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JFörord.

Det försök tili finsk satslära, som härmedelst lemnas
i allmänhetens Itänder, är äinnadt att åtminstone tills vi-
dare afhjelpa en kännbar brist. Såsom känät är, utgör
satsläran den minst bearbetade del af denfinska gramma-;

tiken och hos skriftställare råder stundom en beklagans-i
värd förvirring i denna del. Förhållandet harsin för-
klaring deraf, att finska språkets syntaktiska tankegång i
många delar betydligt skiljer sig från andra språks. För-
fattarn af detta försök kan icke hoppas, att Tiafva gått
tili botten med sitt ämne; tvärtom befarar han att nog
många brister i Jians behandling skola kumia framvisas.
Men han tror sig dock hafva gjort språket en tjenst, ge-
nom att möjligen underlätta dess inlärande, samt genom
att väcka uppmärksamheten och rikia andras forskning på
åtskilliga egendomliga förhållanden i språket.

Alit hvad som tillhör den finska formläran, samt alit
hvad som är för alla språk gemensamt, förutsättes såsom
kändt och blir i det följande endast flygtigt vidrördt.

Arbetets pian och indelning torde lättast fattas ge-
nom bekantskap med sjelfva arbetet. Det främst i ögo-
nen fallande torde vara, att Objektet för es tili den enkla
satsen. Utom några andra skäl har denna indelning för-
anledits äfven deraf, att den genom en nominalmodus ut-

vecklade satsen har en i flere fali ny och egendomlig ob-



jektslära. Det är egentligen denna sistnämnda del af ar-
betet, livari förf. liar vågat sig in på en ny hana och
möjligen äfven begått de flesta misstag. I hufvudsaken
hoppas han dock sig hafva rätt. Den nya terminologi
han understundom för nya saker nödgas tillgripa, är må-

hända icke alUid rätt lyckad. Möjligt är äfven, att reglor-
na och uttrycksätten icke alltid äro strängt vetenskapliga.
Åro de klarfattliga, göra de dock det hufvudsakliga gagn,
författarn med dem åsyftat. Exemplen äro tili en del
från Kalevala, Kanteletar och Sananlaskuja.

Utom de muntliga råd författarn haft tillfålle att
inhämta, viii han tacksamt nämna följande af honom huf-
vudsakligast rådfrågade arbeten: von Beckers Finska
Grammatik, EurSns Finska språklära, G. A. Avellans
uppsatser i Suomi, Edvin Avellans Satser (Abo 1855),
samt Edvard Ahrens' Ehstnische SprachUhre.
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I. Den Enkla Satsen.

§ 1. Hvarje sats innefattar tvenne begi-epp:
Subjektet och Predikatet, hvilka genom den jakande
eller nekande Koputan, ("är" , "är icke" )

förenas eller åtskiljas i medvetandet. Kopulan och
Predikatet kuuna vara sammanfattade i ett ord, hvil-
ket i sådant fall har Kopulans natur af verbum (Bmi-
det Predikat), eller ock utgör Predikatet ett sär-
skildt ord, antingen adjektivum eller substantivum
(Frilt Predikat). Satsens kärna är verbet i verbal-
modus, väre sig såsorn blott och bar Kopula, eller så-
som Kopula och Predikat i ett ord. Tili följe af o-
lika betydelse sönderfalla verberna i tvenne klasser:
intransitiva, hvilka uttrycka ett fullständigt skeende,
istan öfvergång på något skildt föremål, och transi-
tiva, hvilka uttrycka ett såbeskaffadt skeende eller
handlande, som för att blifva fullstäudigt behöfver ett
föremål, hvarpå det öfvergar. Netta föremål för de
transitiva verbernas handling kalla» Objekt.

An m. De sammansatta och perifrastiska tempora,
ehuru bildade genom hjelpverbet (kopulan) och en
modus adjektivus (predikat), hafva dock i finskan
vanligtvis aatagit natur af bundet predikat.

A) Snbjektet.
§ 2. 1. Subjektels kasus är antingen Nomi-

nativus eller Parfitivus i hvardera numerus. No-
minativus uttrycker subjektet i dess helhet (Totalt
Subjekt). Partitivus uttrycker subjektet såsorn endast
delvist (Partielt Subjekt).

Finska Språkets Sats-lära. 1
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2. Subjektet står alltid totalt: 1) Om predika-
tet är fritt*); 2) Om det bundna predikatet är trans-
itivt aktivum.

3. Subjektet står alltid partielt: Om predikatet
är nekande passivurn, i hvilket fall subjektet tili
liilje af det finska passivets egendomliga natur är att
betrakta såsom Objekt § 6, l).

Exempel: Wieklls tulee kylään, En främling kom-
mer tili byn, eller: Främlingen kommer tili byn. Hää-wäkitulee, bröllopsfolket kommer, eller: Ett (helt) bröllopsfolk
(en bröllopsskara) kommer. Hää-wäkeä tulee, det kommer
bröllopsfolk (d. v. s. en del af det som samfäldt innefattas
under begreppet: bröllopsfolk), eller: det kommer en del
af det särskildt ifrågavarande bröllopsfolket. Ainapa hää-
Wäki kokountuu ennen wihkimistä, bröllopsfolket sarnlas alltid
före vigseln. Sudet Pääsiwät Nllwettoon, vargarne sluppo i
fähuset. Susia Pääsi nawettoon, vargar sluppo i fähuset.
Kylän Hewosia on päässyt niittuuni, någon del af byns hä-
star hafva sluppit pa min äng. Wesi on terweellinen, vat-
ten (i allmänhet) är hälsosamt, eller: vattnet (något sär-
skildt ifrågavarande) är hälsosamt. Hcwosct syöwät Heiniä,
bästar (i allmänbet) äta bö, eller: bästarne (de ifrågava-
rande) äta hö. Minua et lähetetäktään kaupunkiin, jag
skickas dock icke tili staden (se § 6, l).

An m. 1. Om subjektet tili ett transitivt verbum
bör framhållas såsom partielt, måste verbet förändra
natur genom omskrifning med hjelpverbet olen och
Subst. 111. Inessivus (enl. § 37); t. ex. Flickor sydde
bruddrägten, Tyttöjä oli neulomassa morsiuspukua,
eg.: Flickor voro uti syendet (af) bruddrägten. Tili
och med vid verber, som, ehuru intransitiva, dock of-
ta antaga transitiv betydelse, undviker man att ome-
delbart vidfoga subjektet i Partitivus; t. ex. Hundar
skällde vid stranden, Rannalla oli koiria haukkumassa.Flicko- skratta på kulien, Tyttöjä oli nauramassamäellä. Verberna "haukun," "nauran" ega nemligen
äfven en transitiv betydelse: skälla på, skratta åt
(beskratta).

') Vid sådana uttryck, som: Hiiriäkin on isoja; Miehiä oli iso
jmtffo, o. s. v. är verbum "olen" ensamt för sig bundet pre-
dikat med betydelsen: "det iinnes", och orden: isoja
iso joukko miehiä, subjekter.
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Anm. 2. Undantag från reg. 3 kunna passivets
sammansatta tempora göra, hvilka i sadant fall äro
att betrakta såsom fritt predikat; t. ex. Minä ett ole
lähetetty, jag är icke sänd; hvaremot: Minua et ole
lähetetty, jag har icke blifvit sänd.

Anm. 3. Ett personal pronomen såsom subjekt
utsättes endast då, när tydlighet oeh eftertryck så
fordra; t. ex. Menköön ken tahtoo, minä en mene.

B) Verbet (Kopulan eller det Bundna Predikatet).
§ 3. 1. Endast efter totalt subjekt rättar sig

verbet i numerus ocli person. När åter subjektet är
partielt, står verbet alltid i 3:e pers. singularis.

2. Då det totala subjektet utgöres af pronomen
relativum, samt då subjekterna äro två eller tiera,
gälla de i latinet ocl) andra syntetiska språk vanliga
reglor för verbets person och numerus.

Exempel: se föregående §.

Anm. I stället för 3:e pers. pluralis brukas ofta
för korthetens skull 3:e pers. singularis, ifall ingen
tvetydighet derigenom uppstode; t. ex. Jpetoofet ftjö
Heiniä.
3. Impersonela verber kallas de, hvilka utan nå-

got gifvet subjekt förekomma endast i 3:e pers. sin-
gularis och utmärka att skeendets eller handlandets
egentliga verkande orsak är obekant. Derföre före-
komma sådana verber mest med betydelsen af en inre
eller yttre känsiä, t. ex. i latinet "pudet'', det (nå-
got obestämdt) verkar blygsel, i finskan, "jonottaa",
det verkar törst (se § § 6, 25 36, 2). Likasom i la-
tinet, brukas äfven i finskan det intransitiva passiviini
impersonelt och motsvarar svenskans aktivum med
subjektet "man." Äfven vid transitiva verber har pas-
sivum i finskan en stark lutning tili det impersonela
(se § 6, 1).

Anm. Det obestämda subjektet "man" i Svenskan,
uttryckes i finskan: 1) medpassivum; 2)stundom med
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substantivet ihminen, t. ex. Ihminen wäsyy työstä, rnan
blir trött af arbete; 3) stundorn, dock endast i pre-
sens, rned 3:e pers. sing. af aktivurn, t. ex. Saa Näh-
dä, rnan får se; Ei jaksa laulaa, rnan orkar icke
sjunga.

C) Det Fria Predikatet (ett adjektivurn eller substan-
tivurn).

§ 4. Det fria Predikatet sättes: 1) i Nomi-
nntivus (sarnrna kasus sorn subjektet) orn predikatet
enkelt utsäges orn subjektet; 2) i Partitivus, orn
subjektet utsäges såsorn en del af predikatet eller så-
sorn tili predikatet hörande, sarnt 3) i Essivus, orn
predikatet uttrycker en för tillfället förevarande egen-
skap hos subjektet. Ett ensaint adjektivurn såsorn
predikat rättar sig vanligtvis tili numerus efter sub-
jektet; dock kan predikatet i Partitivus stå i annan
numerus än subjektet, i nvilket fall ett underförstådt
substantivum sluter sig tili adjektivet.

Exx. Kirwes on tylsä, yxen är slö. Rauta on Eo=
Wa, jernet är liårdt. Rauta on kowllll, jernet är (någon-
ting) hårdt, af hårdt slag. Tämä pöytä ON leppää, detta
bord är (af) ai. |)etoofet owat lihawat, hästarna aro feta.
Hewoset owat neli-zalkaisia, hästarna äro (af, d. v. s. höra
tili) fyrfota (djur). Hewoset Owllt neli-zalkaiftt, hästarna
äro fyrfota, hafva fyra fötter. Lappalaisetkin Owllt ihmisiä,
äfven Lapparne äro (af, hörande tili) rnenniskor. Kaikki
ihmiset owat Yhtä sukukuntaa, alla rnenniskor äro af (höra
tili) samina slägte. Minä aina olen terwes, jag är alltid
frisk. Nyt sinäkin olet terweenä, mi är äfven du frisk.
Tämä on pappi, detta är presten, eller: en prest. Weljeni
ON pappina Pnnkalaitnmella, min bror är prest i Ptmkalai-
tio. Puhakka on runo-niekka, P. är en runoskald. Puhakka
on Myllärinä Kontiolahdella, P. är (för tillfället i egenskap
af) mjölnare i Kontiolahti. Puhakka oli rnno-niekkana naa-
purinsll häissä, P. var (för tillfället) runosångare på sin
grannes bröllopp. Matti ON laiska, M. är lat (tili sin na-
tur). Matti ON laiskana, M. är (för tillfället) lat, d. v. s.
uraktlåter för tillfället att arbeta. Matti ON laiskoja, M.
liörer tili de lata (laiskoja ihmisiä). Häät owat iloista,
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bröllopp är någonting gladt (iloista asiaa). Paistetut peru-
Nat owat hywää, stekta potäter äro någonting godt (hywllä
ruokaa), Poiat owat aina poikia, pojkar äro alltid pojkar.
Olen Korhosia, jag hör tili slägten Korhonen (heter Kor-
honen eli. Korhotar).

Anm. 1. I många fall blir den logiska skilnaden
emellan Nominativus och Partitivus, samt, i andra
fall, mellan Nominativus och Essivus, nastan ingen;
t. ex. West on terweellinen, ooh: Wesi on terweellis'
ta, vatten är helsosamt. Työ on walmis, ooh: Työ
on walmiina, arhetet är färdigt,

Anm. 2. Äfven efter andra verber än kopulan
"clett" kan ett predikat förekornrna, hvarorn se § 15.

Anm. 3. Predikatets ställe företrädes ofta af nå-
gon konstruktion i lokalkasus; t. ex. Qn Hywillänsä
(se § 16, 7). Adverbierna oikein ooh wäärin bru-
kas som predikat med underförstådt: tehty eller PU«
huttu; t. ex. Se 0N oikein, det är rätt; Se on wää-
rin, det är orätt.

D) Objektet.
§ 5. 1. Äfven objektet uttryckes antingen to-

talt, då verbets liandling träffar hela objektet, eller
partielt, då verbets liandling inverkar blott på någon
del af objektet. Det totala objektet uttryckes i singu-
laris med Genitivus, i pluralis med Nominativus, Det
partiela objektets kasus är Partitivus i begge minieri.

2. Då satsen är nekande, ställer det ilnska
språkbruket objektet alltid partielt. I sjelfva verket
uppstår härigenom under partiel form en fullkomligt
total förnekning. Den nekande satsen utsäger nem-
ligen, att verbets liandling icke öfvergår på någon del
af objektet, således än mindre på det hela.

3. I stället for genitivus singularis såsom totalt
objekt står nominativus singularis alltid då, när ver-
bet står i l:sta och 2:dra pers. Optativus och Impe-
rativus (icke 3:dje pers.).

För öfversigtens skull bifogas följande tabell öf-
ver subjekts- och objekts-förhållandena:
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Exx. Kissa söi kalan, kätten åt upp fisken. Kissa
ftjo kalaa, kätten äter (som bäst) på ellei af fisken, eller:
kätten äter fisk (d. v. s. fiskmat). Kissa et syö kalaa,
kätten äter icke fiskmat, eller: kätten ätert< icke fisken.
Syö tämäkin kala, uppät äfven denna fisk. Nlll syö kissan
kalaa, ät icke at kätten» fisk, eller: uppät icke kattens
fisk. Matti löi toitaa, M. slog en hund eller hunden (gaf
hunden stryk). Matti löi koiran, Matti slog en hund eller
hunden hei och hallen (d. v. s. så att den föll eller dog).
Lyö sitä koiraa, slå den hunden, gif den ett slag. Lyö se
koira, slå ner den hunden. En lyö omaa koiraani, jag
slår icke min egen hund (allraminst så att den skulle tal-
la eller dö). Älä Wie lakkiani, tag ieke bort niin mössa.
Kissat söiwät kalat suuhunsa, kattoina uppåto fiskarne. Kis-
sat söiwät kaloja, kattorna åto fiskar, eller: åto en del af
(de ifrågavarande) fiskarna. Piika korjasi pöytää, pigan
städade bordet. Piika korjasi pöydän, pigan undanstädade
(tag bort) bordet. Miehet toiwat hewoftt kotia, männerna
hemtade hästarne hem. Miehet toiwat hewosia kotia, män-
nerna heintade hem hästar. Wien laitumelle talon Hewosia,
jag för på bete en del af gårdens hästar. En anna sinulle
Hewostani, jag gifver dig ieke (något af) min häst (hä-
sten, hvarom var fråga). En anna sinulle Hewoslani, Mg
gifver dig ieke några af minä hästar (frågan var nemligen
«m fiere), än mindre alla. Ei maksa waiwaa, det lönar
ieke mödan. Saata mie omille maille (Kai. VII, 327).
Syö, susi, unen näkijä; tapa, tauti, Lappalainen (Kai. X,
23. 24).

Anm. 1. Såsom af nyssanförda exempel vid ver-
berna "syön" och "lyön" synes, beror objektets egen-
skap att vara totalt eller partielt ofta af skiftningar
i sjelfva verbets betydelse. Om således verbets be-
tydelse för tillfället utmärker en fortfarande handling,
hvilken endast gradvis, d. v. s. i hvarje tidsmornent
endast delvis, inverkar på objektet, står detta parti-
elt. Åtskilliga verber äro tili sin betydelse såbeskaf-
fade, att efter dem endast partielt objekt är tänk-
bart. Sådana verber utm arka hufvudsakligen sinnes-
rörelse och inre eller yttre känsiä, såsom: älska,
hata, hota, förfölja, tjena, tacka, prisa, beklaga, be-
gdbba, begråta, jånta, hungra efter, törsta efter, m.
fl. Hit höra äfven sådana verber som: Närkästyn,
hywäksyn, säikähdyn, pelästyn, hvilka egentligen äro
intransitiva (se § 6, 5).
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An m. 2. Orn ett jakande verbum har det enkli-
tiska frågeordet -fo, -tö efter sig ooh tili objektet
fogas det enklitiska -faan, -fdän, blir satsens grund-
tanke nekande, och objektet står alltid partitivt; t. ex.
khlwitkö kappaakaan, sådde du en kappe en». Tvärt-
om kan någongång, ehuru säilän, ett nekande ver-
bum med -10, -to taga totalt objekt.

An m. 3. Genom jemförelse af subjekts- och ob-
jektsreglorna iinnes, att endast i det fall dessa sats-
delar kunna råka i förvexling, då subjektet är plura-
lis, satsen jakande och. objektet totalt i pluralis samt
bade subjekt och objekt utgöra 3:e pers. Subjekt
och objekt stå i detta fall begge i pluralis Nomina-
tivus och verbets person passar lika tili begge, hvar-
före subjektet måste för åtskilnadens skull då alltid
stå antingen före verbet och objektet, eller åtminsto-
ne närmare verbet, än objektet står; t. ex. Hauet
söiwät muikut, eller: Muikutpa Hauet söiwät, eller:
Suiwätpll Hauet muikut; hvarvid "Hauet" är subjekt.
I alla andra fall bero satsdelarnes inbördes ställning
endast af det eftertryck, sorn lägges på den ena eller
andra.

An m. 4. Personal-pronominernas pluralis Nomi-
nativus: me, te, he begaguas endast såsom subjekter,
aldrig såsom objekter, utan finnes i stället särskilda
objektsformer: meidät, teidät, heidät. Äfven kunna
för sarnrna ändarnål begaguas Genitiverna: meidän,
teidän, heidän, emedan dessa tili form och ursprung
icke äro Pluralis Genitiver, utan Singularis Genitiver
(af stammen meitä o. s. v.) och sålunda följa regeln.
för objektet i singularis.

E) Egendomliga Objektsförhållandeii.
(Objekt efter Passiver, Irnpersonalier, Intransitiva verber, Nominer

och Interjektioner).

§6. 1. Det finska passivet står på gränsen
emellan ett impersonelt aktivum och ett i andra språk
vanligt passivuin, hvilken sednare betydelse först se-
nare utvecklats ur den förra, ursprungliga. Vid dess
nuvarande skick kan wan antaga. Att den eller det,
livarom handlingen utsäges, står såsom totalt subjekt,
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men såsom partielt objekt. Vili man åter, för att
förenkla regeln, betrakta det finska passivet alltid så-
som ett vanligt passivum med subjekt, bör åtminstone
iakttagas, att detta subjekt vid ett nekande passi-
vum alltid står i Partitivus (se § 2, 3), d. v. s.
konstrueras efter objekts-reglorna (se § 5, 2). Det
får derföre icke beta: "En minä ikänä kukisteta" (Ing-
mans bibelöfvs. Psalt. 10: 6), utan: Ei minua ikänä
kukisteta, eller ifall verbets natur ändras: En minä U
Tånå kukistu. Af vigt är att ibågkomrna, att det fin-
ska passivum aldrig får konstrueras med en Ablati-
vus, i likhet med latinets a och Ablativus, ehuruväl
detta ofinska språkbruk genom bibelfinskan blifvit språ-
ket påtrugadt. Det undvikes derigenom att verbet go-
res aktivt med det passiva subjektet tili objekt. T. ex.
Fågeln uppåts verkligen af kätten; får icke heta:
Lintupa syötiinkin kissalta (uppåts för kätten, af nå-
gOH annan), utan: Linnunpa soikin kissa. (Jfr. §§l6, 5
Anm. 2, 27, 3).

2 Verber som betyda en inre eller yttre känsiä,
uttryckas i finskan vanligen impersonelt, hvarvid det,
som i svenskan är subjekt, i finskan blir objekt och
alltid kommer att stå i Partitivus. Sådana verber
äro: (Minua) peloittaa, iloittaa,
ilkeyttää, itkettää, huolettaa, lapsettaa (bar
barosliga känslor), janottaa, unettaa, ramaisee,
hiukaisee, polttaa, pakoittaa, (päätä) poroittaa,
kiwistelee, rn. tl. Afven verber med annat slags be-
tydelse följa ett dylikt språkbruk, t. ex. sataa (toet*
ta, lunta).

Änm. Dessa verber kurina äfven förekomma per-
sonelt, såsnart den verkande orsaken angifves. Så.
t. ex. säges: Se asia minua huolettaa; Taiwas sataa
wettä. Dock behöfver i sådant fall objektet icke all-
tid stå partielt, t. ex. Jo on taiwas kaiken lumensa
satanut; Kyllä minä sun unetan! jag skall lära digatt
få sömn-lust!
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3 Ätskilliga talesätt, bestående af ett intransi-
tivt verbum med dervid fogadt adjektivum eller sub-
«tantivum, antaga transitiv natur och hafva en Par-
titivus såsom objekt. Sådana uttryck äro: (Minun
eller minulla) on ikäwä, kay ikawäksi, on sääli,
käy sääliksi, on (eli. tulee) nälkä, on sano, me-
nen (eli. lähden, juoksen) pakoon, olen piilossa.
T. ex. Poian oli ikawä isäänsä, gossen hade ledsanit
efter sin fader. Minun on nälkä liha-paistia, jag
ltungrar efter stek. Läksi sutta pakoon, flydde un-
dan vargen.

An m. Äfven några andra talesätt sluta sig tili
ofvanstående språkbruk, såsom: (2Jttnun) tekee Nliele-
(ni), (jag) har lust tili (något), eg. (min) håg (gör)
vänder sig tili (något), samt uttrycken, med täyNNll-
(nsä) oeh täyteen(sä), (det förra sammandragen Es-
sivus, det andra Illativus af Täysi, fullhet, full), och
2S aitta, Waitte, i saknad af vid hvilka sednare
likväl det påföljande objektet egentligen är en par-
titiv Partitivus. Exx. Suden tekee mieli lampaan
lihaa. Kissa on täynnänsä Viekkautta.
4. Likasorn i andra språk kan äfven i finskan

ett intransitivt verbum erhälla ett objekt med besläg-
tad betydelse; t. ex. nauroi Hywän naurun; Itki kat-
kerat kyyneleet; Meni menonsa; Meni menoansa; Nuk-
kui sileätä unta.

5. Dessutom kunna ofta intransitiva verba i fin-
skan få en närä beslägtad transitiv betydelse och haf-
va då objekt, oftast i Partitivus; Sålunda: Nauran,
jag skrattar, äfven: jag beskrattar, skrattar ät; Kul
jett, jag färdas, äfven: jag befar; Olen, jag är, äf-
ven: jag tillbringar; Makaan, jag ligger, äfven:
genoni påliggning bringa att dornna; m. fi. T. ex.
Ala naura toisen naista; Kulki rantoja; Olen kulkenut
kaikki tämän järwen rannat; Olet ma'annut molemmat
kätesi; Uipi iät, uipi lännet, Uipi luotehet, etelät, Uipi
kaikki ilman rannat (Kai. I, 144—148); Oli Yötä;
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Oli yönsä. Samina fall är äfven vid uttrycken:
Istua oikeutta, skipa rätt, sitta som domare; Käy
da sotaa, kriga; käydä kauppaa, drifva handel.

6. Några intransitiva verba med betydelsen af
rörelse kunna kalva ett, helst partitivt, objekt, då tili
rörelse-begreppet tänkes ett underförstådt: "för att
liemta, söka"; t. ex. Tulin Hewostll, jag kom efter
hästen; Mitä läksin, senpä sainkin (Kai. XI, 365);
Käyös, korppi, kyyneleni (Kai. XLI, 241); Käyös piis-
ka pihlajainen (Kai. XXXVIII, 307). Häraied enligt
är uttrycket: Tule tänne, mitä ma sanon, kom hit,
(att höra, upphärata) hvad jag bar att säga.

7. Slutligen kan ett intransitivt verbuin med ett
dertill fogadt Nomen i någon dativ-kasus (Illat., Ai-
lat, eller Translat.) eller deremot svarande adverbium,
erhålla transitiv betydelse och har då alltid i jakande
sats totalt objekt, men i nekande partielt. T. ex. Lensi
päänsä seinään, stötte genom flygande sitt hufvud i
väggen. Makasi lapsensa kuoliaaksi, låg ihjäl sitt
barn. Lankesi käsiwartensa koitti, föll ikull så att
han bröt armen af. Putosi päänsä puhki, föll ned
så att han slog ett hål i hufvudet. SBcirsci rehkii
kaluni rikki, fålen är yster så att deu rycker minä
don sönder. Ei lentänyt päätä seinään.

An m. Om de i nästföregående reglor omnämnda
intransitiva komma att stå impersonelt i passivum,
inträder naturligtvis subjekts-förhåll&nde i stället för
objekts förbållande; t. ex. Naurettiin aika nauru;
Käsi on maattu; Lennettiin pää seinään.
8. Några interjektioner hafva en Partitivus så-

som objekt; Woi sirtucisi! ve dig; hyi semmoista!
F) Tids- och Rum-Subjekter och Objekter.
§ 7 Såsom svar på frågorna "huru långt,"

"huru länge," ''huru ofta," konstrueras tids- och
rum-ordet såsom objekt, om verbet står i aktivum,
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men derernot såsom subjekt, om verbet står i passi-
vum. Härvid är det af intet inllytande, huruvida ver-
bet är transitivt eller intransitivt, huruvida vaniigt
subjekt eller objekt förekommer eller icke, sarat hu-
ruvida detta står totalt eller partielt. Tids- eller rum-
begreppet löper så att säga parallelt med den öfriga
satsen, likasom om jemte satsens eget verbura före-
komme ett annat i sararaa form, men med betydelsen
"tillbriiiga,1 ' "använda" (om tid), "tillryggalägga''
(om rum), eller något dylikt; t. ex. Ukko lauloi yhtä
Voitttä koko illan, gubben sjöng på samma psalm
hela qvällen, hvilket kan uppfattas såsom sammandra-
get af satserna: Ukko lauloi tytjtä. wirttä ja kulutti
siinä työssä koko illan.

Exx. Päiwän olimme matkalla, vi voro sn dag på
vägen. Päiwä oltiin matkalla. Emme olleetkaan täyttä päi°
wää matkalla. Wiiwy nyt kotona tämä päiwä, dröj nu hern-
ma denna dag. WiiwyN wielä Hnomis-päiwääkin, jag drö-
jer tili och med någon del af morgondagen. Wuoden 0-
len Nyt työtä tehnyt, ett år har jag mi arbetat (gjort arbe-
te).' Lautamies oli nukahdellut kaiken ikänsä, nämndemannen
hade småsofvit hela sitt lif. Olet jo kerran minun nähnyt,
du bar redan en gång sett rnig. Päiwällincn on jo kerta
syöty, middagen är redan en gång äten. En kertaakaan ole
häntä nähnyt, jag hai- ej «ett, honom en enda gång. Men-
käämme kerta sinnekkin, låtom oss gå en gång äfven dii
Ampui nuolensa wirstan, sköt »in pii en verst. Nuoli am-
muttiin Wirsta. Seurasi minua pitkän matkan, följde efter
rnig ett långt styeke. luokseppas peninkulma, spring en
mii. Juoksen peninkulman. Tultiin peninkulma eteenpäin,
rnan kom en mii framåt. Eipä Wirstaakaan tultu. Käwcl-
köön jalkllsin tämän matkan, vandre ban tili fots denna väg.
Syö wuosi suloa woita, Toinen syö sian-lihoa, Kolmas
kuore-kokkaroita (Lal. IV, 121, 123, 125). Opeta omenoasiYksi wuosi suusanalla; («ai. XXIV, 212, 216).

Anni. Såsom svar på frågan "huru ofta," står
tidsordet, om det föregås af det oböjliga joka (hvarje),
alltid i Nominativus; t. ex. Olen Häntä waroittanut
joka kerta, joka päiwä, joka toinen wuosi, bvarje gång,
hvar dag, hvart annat åi\
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G) Kardinal-talen säsom subjekteir och ohjekter.
§ 8. 1. Alla kardinal-tal, utom yksi och kaik-

ki (hvilka äro vanliga adjektiver), begagna samina

kasus för det totala subjektet eller predikatet och det
totala objektet, sålunda att kaksi och pari, kolme,
Neljä, Wttsi, kuusi, fata och miljöitä med sinä
komposita samt komposita af yksi i begge kalien
använda Nominativus Singularis, men de öfriga med
sinä komposita Genitivus Singularis. Det substanti-
vum. tili hvilket kardinal-talet hörer, följer härvid
alltid efteråt i Parlitivus Singularis. Såsom parti-
elt subjekt och objekt står saväl kardinal-talet som
substantivet i Partitivus Singularis. (Angående kar-
dinal-talens ställning tili sitt substantivum i öfriga fall
se § 9, 2).

2. Då ett kardinal-tal är subjekt, står verbet
vanligen i 3:e pers. singularis.

Exx. Ostin Wiisi HtWosta, jag köpte iem hästar.
Wiisi Hewosta juoksi maan-tiellä. Kuningas osti wiisi kuu-
detta hewosta. Tuhannen miestä oli siinä joukossa, ett-
tusende man voro i den hopen. Älä si)ö kymmentä oMe-
naa r ät icke tio äpplen. Olimme matkalla kaksi päiwää.
Susi ajettiin kymmenen peninkulmaa, vargen jagades tio
mii.

An m. 1. Man kan antaga, eliuru det för regeln
är likgiltigt, att orden seitsemän, kahdeksan o. s. v.
såsom subjekter stå i Instruktivus, icke i Genitivus.

Anm. 2. Paljo och Paljon, Wähä och WäHän
med deras komparativer och superlativer äfvensom
Puoli och Puolen kanna i begge former, dock helst
i den sednare, begagnas både såsom totalt subjekt
och totalt objekt samt hafva substantivet efter sig i
Partitivus, endast i singularis vid Puoli, men i hvar-
dera numerus vid Paljo och Wähä, De öfriga
bråknämnarena, såsom kahdtNNks, kolmannes, yksi-
toistanes O. S. V. hafva Nominativus såsom totalt
subjekt, Genitivus såsom totalt objekt, men ställa, äf-
ven de, liksoin också Puoli och Puolen, det följande
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substantivet i Partitivus singularis. Af Moni så-
som räkneord begagnas endast Partitivus singularis
såsom subjekt och objekt.

An m. 3. Bildandet af de jemna tio-, hundra-,
tusen- och miljon-talen står i sammanhang med of-
vanstående regel 1, så att orden kymmentä o. s. v.
stå såsom substantiver. Sålunda är: Wiifi-kyMMeNtä
egentl. fetn tior, Wiisi fötaa fern hundror, Wiisi ttt=
H att a fern tusenden. Det substantivum, SOIN efter-
följer, regeras åter i sin tur af hela det sammansatta
talet; t. ex. wiisi kymmentä Hewosta. Då dessa
tai böjas i andra kasus, behandlas likaså ordet fjjttl=
mentä m. m. såsom ett substantivum (se § 9, 2. Anm. 2).

Anm. 4. Af tuH IINN M förekommer äfven en No-
minativus: tuhat, hvarförutom Partitivus tuhatta äf-
ven ofta brukas för tuhannen. Ordet tttifJOtttt, så-
som egentligen icke finskt, konstrueras äfven såsom
ett vanligt substantivum med det påföljande substan-
tivet i Partitivus pluralis; t. ex. sain miljonan lUplia;
malsettiin miljona ruplia. Deremot heter det alltid:
kaksi miljonaa ruplaa, Stundom förekommer i ru-
norna Genitivus: sa'an (sadan) såsom objekt; t. ex.
Jo olen syönyt saan urosta (Kai. XVII, 151); Tuolta
]aan sa'an sanoja (Kai. XVI, 148); rnen äfven: Saat
tuolta sata sanoa (Kai. XVII, 11). Afven andra ore-
gelbundna uttryek förekomma i runorna, t. ex. Otti
kuusia jywiä, seitsemiä siemeniä (Kai. 11, 288).

Anm. 5. Oin det på kardinal-talet följande sub-
stantivet är plurale tantum, sättes räkneordet såsom
vanligt attribut i pluralis; t. ex. kahdet häät, två bröl-
lopp. Annars bar kardinaltalet i pluralis såsom attri-
but en distributiv betydelse, liksom latinets bini, tri-
ni o, s. v.

11. Satsen ntvecklad genom Nomen.
A) Attributer.

§ 9. 1. Ett adjektivum, fogadt såsom attribut
tili ett substantivum, står dermed i lika numerus och.
kasus.
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Exempel: Nämät hewoset syöwät tuoreita heiniä, des-
sa hästar äta färskt hö. WanHan miehen wanhalle koi-
ralle.

Anm, 1. Undantagsvis förekommer vid lokal-ka-
sus och Translativus en annan konstruktion, sålunda,
att adjektivet står i den kasus meningen fordrar, men
substantivet i Instruktivus pluralis, stundom i Partiti-
vus singularis; t. ex. On pahoilla mielin; Tulee pa-
hoille mielin; Tuimissa tuumin; tällä tawoin och tällä
tapaa; Eläwissä Hengin; wähäksi aikaa; Pariksi kuu-
kautta. Adjektivet kai härvid antagit en sjelfständig
substantiv karakter, och det egentliga substantivet fo-
gar sig dertill antingen adverbielt eller partitivt (jfr.
8 8 14, 2 Anni. 4; 21, 2 Anm. 2).

Anm. 2. Finskan eger några indeklinabla adjek-
tiver, såsom: joka (hvarje), koko (hei), aika, kelpo,
oiwa (duktig), pikku (liten, lilla), eri (särskild) hvil-
ka ursprungligen tyckas vara substantiva sammansätt-
ningar med det följande ordet och derföre alldrig
kunna stå ensamma såsom adjektiva predikater. Sam-
ma är äfven fallet med liika (såsom adjekt.: alltför
mvcken, öfverflödig), hvilket dock äfven kan böjas
attributrvt; t. ex. Sairastaa liiasta ruuasta; Nääntyi
liika rasitukseen; Kuoli liian surman (Kai. IV, 334).

Itse, då det sättes framför substantivet, är oböj-
ligt; men ensamt stående eller stäldt efter substanti-
vet och med suffix vidhängd, böjes det i lika kasus
och vanligen äfven lika numerus med substantivet.

Anm. 3. Finskan begagnar inga artiklar, hvar-
före ttfft alltid är räkneord eller adjektivum med be-
tydelsen: "samma." Endast undantagsvis, då flere
ord behöfva närmare anknvtas tili ett attribut, före-
gås de för tydlighetens skull af ett pronomen de-
monstr. såsom artikel; t. ex. Den för Revals tvåfal-
diga räddning ryktbara Karl Horn, tuo Rääwelin kak-
sinkertaisesta pelastuksesta mainio K. H.
% Kardinaltalen från och med kaksi, samt pa-

ri, Wähä, paljo, moni, puoli «oh öfriga biåkiiärn-
nare, då de icke stå såsom totalt subjekt eller totalt
objekt (se § 8,1 jemte Anm. 2), böjas med sitt sub-
stantivum i samma kasus, men alltid i singularis.
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Bxx. Wiiden hewosen appeet, fem hästars foder.
Ajoi kolmella Hewofella, åkte rned tre hästar. Kymmenen
peninkulman matka. Elää wähällä rumalla, lefver rned
litet rnat.

An m. 1. Kardinaltalen såsom partiela subjekter
och objekter kunna hänföras tili denna eller föregå-
ende § hvilka i detta fall gifva fullkomligt samma
resultat.

Anm. 2. Vid de jemna tio-, hundra-, tusen- och
miljon-talen komma såväl det sammansatta talets beg-
ge beståndsdelar, som substantivet att stå i samma
kasus i singularis; t. ex. Ajoi kolmella kymmenellä He-
wosella. Deremot är vid de rnellanliggande talen sam-
mansättningens sednare del (Partitivus af ett ordinal-
ial) oböjlig, emedan den står fullkomligt partitivt; t.
-ex. Kolme kymmenettä Hewosta, 93 (egentl. tie af det
iionde tiotalet) hästar; Kolmella kymmenettä Hewosella
(se § 13, 4 Anm. 1, 2).

An m. 3. Angående pluralis af kardinaltalen gal-
ler, livad i föreg. § Anm. 5 yttrades.

Anm. 4. Ordet yfft konstrueras alltid såsom ett
vanligt adjektivum efter denna § första regel.

Anm. 5. Ett pronomen demonstrativum eller an-
nat demonstrativ-begrepp framför ett kardinaltal står
i pluralis; t. ex. Nämä wiisi miestä; Näille wiidelle
miehelle; Me kymmenen weljestä. Vid ett subjekt
af sadan beskaffenhet rättar sig verbet efter demon-
strativ-ordet.

B) Possessiver.
H 10. 1. När tvenne substantiver komma tili

Iwarandra i possessiv-förhållande, står det af de tven-
ne, från hvilket det andra härrör, eller hvars tillhö-
«ighet det andra är, i Genitivus. Detta kallas Geni-
tivus subjektivus.

T. ex. Poian kirja, gossens bok. Jumalan rak-
kaus, Guds kärlek. Miesten toiwo, männernas hopp.

% När tvenne substantiva komma tillsammans,
«f hvilka det ena utmärker en handling eller känsiä,
det andra åter föremåiet hv arpa handlingen eller kän-
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sian är rigtad, står det sednarc i Genitivus, hvilket
kallas Genitivus objektivus.

T. ex. Palkinnon toiwo, hopp efter belöning.
Pöydän maalaus, målandet af ett bord.

An m. 1. Likasom finskan begagnar äfven latinet
Genitivus vid begge ofvannämnda fall, hvaremot Sven-
skan ofta för Genitivus subjektivus, men nastan all-
tid för Genitivus objektivus använder omskrifning
med preposition; t. ex. Wuoren kukkula, toppen afberget. lalkawäen ewesti, öfverste för fotfolket; Lää-
nin maaherra, guvernör i länet; Rauhan sanoma, bud-
skap om fred, ett fredens budskap. Äfven i fin-
skan (liksoin i latinet) bör genitivus objektivus orn-
skrifvas, ifall det annars kunde blifva förblandadt
med Genitivus subjektivus, hvilket aldrig ornskrifves;
t. ex. Rakkaus Jumalala kohtaan; Sanoma tyttäres-
tä, ett budskap angående dottern.

Anm. 2. Om tili samma substantivum hörer en
Genitivus subjektivus ooh en Genitivus objektivus,
brukar den sednare bilda sammansättning med sub-
stantivet; t. ex. RflHcttt puute, brist pa penningar;
Miesten rahan-PUUte, männemas penninge-brist.

An m. 3. Possessiver tili possessiver uttryckas alla
i enligliet med ofvanstående reglor; t. ex. Antin Wei«
kon klltin kummin kaima, narnne tili den sorn stått fad-
der åt den Antti's karnrat tillliöriga geten.

An m. 4. De substantiver som utmärka nationa-
litet (på en gång land ocli språk), såsom: ©ltOtttt,
Ruotsi, Ranska, Tanska, Saksa, Wenäjä, m. m.
motsvara, då de i Genitivus stå framför ett substan-
tivum, ett attributivt adjektivum i andra språk; t. ex.
Suomen kieli, det frnska språket; Puolan sota, polska
kriget; Ruotsin ja Norjan raja, den svenska och nor-
ska gränsen.

Anni. 5. Genitivus står alltid i prosa före, vanligen
närrnast framför, det andra substantiver. I poesi der-
emot står det ofta efter; t. ex. Wyöltä wanhan Wäi-
nämöisen; Päästä kalwan Kaukomielen; Tuskissa tuli-
sen synnyn (Kai. I, 31, 33, 147).
3. Personal-suffixerna liafva alltid betydelse af

Genitivus subjektivus. Då eftertryck eller tydligliet
Finska Språkets Sats-lära. 2
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fordrar, utsättes derjemte Genitivus af personal-pro-
nomen. Vid starkaste eftertryck, ehuru säilän, står
personal-pronomen ensamt; t. ex. Tämä on minun a-
ftci, et sinun.

An m. 1. Om tredje persons suffix begagnas utan
Genitivus af personal-pronomen, hänför det sig tili
satsens subjekt ifall detta är 3:e person. Bör dere-
mot suffixen hänföra sig tili något annat substanti-
vum, måste Genitiven utsättas; t. ex. Matti naitti
tytön orpanalleen, M. bortgifte Hiekan åt sin kusin;
men Matti naitti tytön hänen orpanalleen, M. bortgitte
fliekan åt hennes kusin. Undantag gör suffixen
vid Komitativus, hvilken alltid hänför sig tili näst-
foregående substantivum; t. ex. Matti elätti waimon
lapsinensa, Nätti lifnärde qvinnan med bennes barn.

An m. 2. Det reflexiva uttryeket "sjelf" aterges i
finskan (då ej det reflexiva verbet användes) genom
singularis af itse med suffix; t. ex. miehet hatiwllt it-
sellensä ruokaa. Det reflexiva "hvarandra" uttrye-
kes antingen 1) genom tvenne töitten i singularis, af
bvilliä det förra står i nominativus utan suffix, det
sednare i den kasus sammanhanget fordrar, med vid-
fogad 3:e persons suffix; eller ock 2) genom ett toi-
nen i pluralis med den persons suffix hvarom fråga
är; t. ex. Vi gåfvo skänker åt hvarandra, Annoimme
lahjoja toinen toisellensa, eller: Annoimme lahjoja toi°
sillemme. Det sednare språkbruket är srnidigare och
i flere afseenden att föredraga.

4. Adjektiver på -tttcn, härledda af ett substan-
tivum, samt an dia med dem liktydiga adjektiver haf-
va ett substantivum eller adjektivum framför sig i Ge-
nitivus och bilda då ofta med denna Genitivus ett
sammansatt adjektivum.

T. ex. KarHun-naHkainen, gjord af björnhud.
Lehmän kokoinen, och Lehmän-kokoinen, stor som en
ko. Wiiden kyynärän mittainen (ellei- pituinen).
Menneen-wuotinen, tili fjol-året liörande. Monen-
päiwäinen. Kissan näköinen. Weljensä muotoinen.
Wanhan suutarin näköinen. Saman-ikäinen. V3uo-
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Den wanha. Sen-lainen (sellainen). Sen-moinen (sem-
moinen). Wanhan lainen. Kauniin-moinen.

An m. 1. Orsaken tili denna Genitivus är följan-
de: 1) ifall Genitiven är ett substantivum, beror den
af det substantivum, som ligger inneslutet i adjekti-
vurn; t. ex. Karhun-nahka; Kyynärän mitta (eller
pituus); Weljen muoto; Wuoden ikä (wanhuus);
2) ifall Genitiven är ett adjektivurn, beror den, såsom
attribut, jemte det i det sednare adjektivet inneslutna
substantivet såsom possessiv Genitivus, af ett efter-
följande substantivum, bvartill adjektivet på -tnert nu
konstrueras såsom attribut; t. ex. Monen-päiwäinen
työ, ursprungligen: monen päiwän työ; Kauniin-karwai-
nen tamma, ursprungligen: fauniin karwan tamma.
Det sednare fallet rnotsvarar fullkomligt Genitivus
qvalitatis i latinet.

An m. 2. Ifall genom ofvanstående konstruktion
ett sammansatt adjektivurn bildas, kan det förra or-
det i sammansättningen äfven ofta stå i Nominativus;
t. ex. Nahka-kansinen; Waski-karwainen; Moni-haarai-
nen; Täysi-lukuinen, sammansättningen är i sådant
fall antingen bildad redan innan den adjektiva än-
delsen -inen tillkommit, så att stamordet heter: waski-
karwll, nahkll-kausi, eller bildad af ett adjektivurn och
substantivum i Nominativus: MOM haara, täysi lllkll.

Anm. 3. I likbet med den i regeln nämnda Ge-
nitiven kan äfven en suffix stå fogad tili adjektiver-
na på -inen; t. ex. Hän ei enää ole muotoisensa, han
är icke mera lik sig(— itsensä muotoinen); Hänkin oli
ikäisiäni, äswen han hörde till minä jemn-ärige(= minun
ikäisiä). Regeln orn suffixer (se ofvan reg. 2) gäl-
ler här, såsom i vanliga fall.

5. Genitivus af ett substantivum står stundom
ensamt ocli absolute, d. v. s. utan att något annat
substantivum regerar det, ocli utgör då ett possessiv-
begrepp till satsen i dess helliet, samt måste i Sven-
skan öfversättas med prepositionen "åt 11 eller "för. 1 '

Äfven i finskan kan Genitiven i sådana fall utbytas
mot Adessivus, Ablativus eller Allativus (se § 16, 4).

T. ex. Minun (=: minulln) on ikäwä, on nälkä,
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on sääli (jfr. § 6, 3). Gi hän te'e lähimmäisensä
lähimmäisellensä) mitään pahaa (Ingman, Psalt. 15:

3). Mikä fun on? hvad går åt dig? Mitå
sen s—sille) tekee? hvad «Kali man göra åt det? Kyllä
köyhän käskee, nog är det svårt för en fattig. Joko
sun (= sinulta) on kaikki rahat kuluneet, har redan alla
penningav gått åt för dig. Mekin anteeksi annamme
welwollistemme (=z welwollisillemme).

An m. Angående denna Genitivus eller en dermed
närä beslägtad kommer framdeles vidlyftigare att
handlas vid frågan om Nominalmodi oeh deras sub-
jekt.

C) Appositioner.
§ 11. 1. Ifall appositionen står genom skilje-

tecken afsöndrad från sitt hufvudord och på sätt och
vis utgör förkortning af en relativ-sats., rättar den sig
i kasus efter hufvudordet, dock sålunda att kasus hö-
rande tili samma klass (lokativ-, dativ- eller lativ-
klassen) kunna företräda hvarandra.

T. ex. Kanitälassa, Saarijärwen kirkon ky-
lässä kuoli weljeni poika, wanhan kirkkoherran apu-
lainen. Zjstäwäni, entinen kappalainen, pääsi e-
dulliften wirkaan, oman pitäjänsä kirkkoherraksi.
Suomen pääkaupunki, Helsinki, perustettiin mainion
kuninkaan, ensimäisen Kustaan, aikoina.

A nm. 1. Då en apposition rned bifogadt "nimel-
tä," "vid narnn," står rnellan kornrnata, sättes det all-
tid i Norninativus; t. ex. Jätti hallituksen ohjat mai«
niolle miehelle, nimeltä Aksel Oxenstjerna. Likaså
kan stundorn en apposition inorn citationsteeken stå
i Nominativus oberoende af hufvudordet; t. ex. Ah-tilan erämaat kaswattawat jalopeuran, "eläinten ku-
ningas," den såkallade djurens konung.

Anni. 2. Vid angifvande af brefs datum, står
participiet: "annettu", då det sättes efter substantivet
alltid i Nominativus; t. ex. Käski kirjeellänsä, NN°
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uettU Tammik. 1 p., anbefallte rnedelst sitt bref af
den 1 Januari. Derernot heter det: Tammik. 1 p.
annetulla kirjeellänsä käski.

2. Men orn appositionen vid ett Nomen proprium
står så närä förbundet med sitt lnifvudord, att de tili—-
sammans kumia betraktas såsom en sammansättning,
särskiljas 2:ne fall: 1) då lifegande föremål utmär-
kas, står det föregående ordet i Nominativus och en-
dast det sednare böjes; hvaremot 2) vid liflösa
föremål nomen proprium står förut i Genitivus och
appellativum böjes.

T. ex. Pispa Tuomaan aikoina, eller Tuo-
mas pispan aikoina. Kuningas Sigismundolle. Kaar-
lo Herttualta. Talonpoika Taawetti Hänniselle. Helsin-
gin pääkaupungissa. Waasan nimi, namnet Masa.

Anm. 1. Vid regeln 2 förra fallet kan nomen
proprium stå antingen före eller efter, dock beror af
denna ställning, huruvida vigten ligger på nomen
proprium eller appellativum; t. ex. Kaarlo herttua,
tili skilnad från andra hertigar; men herttua Kaarlo,
tili skilnad från andra med namnet Karl.

Anm. 2. Flere namn, tillhörande samma person,
rätta sig efter ofvananförda regel; t. ex. Taawetti
Eerikinpoika Hänniselle, åt David E. 11. Likaså står
vid regenters namn ordinaltalet såsom vanligt appo-
sitions-ord; t. ex. Kuningas Kustaa Kolmannelle, åt
konung (Gustaf den tredje. Skulle dock följden af
namn och titlar blifva för lång, böjes äfven något af
de första orden; t. ex. Wara-nimismichelle Hippolytns
Hegesippns Hinnerfeltille.

Anm. 3. Finskan äger några substantiva biord,
hvilka stå efter såväl norniua propria som appellativa
och följa regeln 2 förra fallet. I Svenskan öfversät-
tas de ofta som adjektiver. Sådana ord äro: tulta
(kare), paita, raukka, rukka, raiska (stackars), wai»
uaja (aflidne), riepu, rahju, M. tl. T. ex. Matti
paralle.. Kaarlo wainajalta. Lapsi kullat. Leipä M*
taa. Ämmä riewun.
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D) Indirekta Appositions-förhållandcii.
§ 12. 1. Pluralis af nomina propria begagnas

stundom i finskan i stället för singularis, då afsigten
är att icke så mycket framhålla det föiemål nomen
proprium utmärker, utan egentligen andra likartade,
hvarpå det uppgifna tjenar såsom exempel. I Sven-
skan motsvaras denna konstruktion af omskrilningen:
"sådana (män eller orter) som." T. ex. (Suuret ku-
utufaanfa, Kustaa Waasat, Kustaa Aatolfit ja muut
uostiwat Ruotsiu kansan mahtawuutem, Sveriges sto-
ra konungar, sådana som en Gustaf Wasa, en Gu-
staf Adolf och andra. Olm jo uahuyt Turut ja Tam-
pereet, jag har redan sett sådana städer som Åbo och
Tammerfors.

Anm. Ett fullkomligt likadant språkbruk före-
kommer i Franskan, der man säger: les Racines, les
Corneilles, les Poquelins. Att detta utgör ett sam-
mandraget appositions-förhållande, inses deraf, att man
lätteligen häraf kan bilda en vanlig apposition; t. ex.
Tampereet, städerna Tammerfors och dess gelikar.
2 En såkallad Nominativus eller Partitivus Ab-

solutus i forening med ett annat ord vanligen i loka-
tiv-kasus (stundom dativ-kasus) eller deremot sva-
rande partikel bildar i finskan ofta en slags samman-
dragen appositionel- eller parenthes-sats tili den egent-
liga satsens subjekt, hvilket derigenom närmare ka-
rakteriseras eller beskrifves. I svenskan begagnas i
sådant fall vanligen prepositionen "med" framföre.
T. ex. Poika fätoelee, kirja kaiualossa, gossen vandrar
med en bok under armen. Lapsi ratsastaa, Halli he-
Woseua, barnet rider med liunden Halli såsom liäst.
Mies, keppi kädessä, ajoi lampaat orailta, en man meä
käpp i lianden jagade fåren från brådden. Ukko istui,
pää kallellausll, gubben sait med liufvudet på sned.
Mustalaiset kulkemat, u]äta kymmeukuutia parwessa,
Tattarena färdas, flere tiotal i skocken. Jo uyt kettu
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joutui käpälä rautoihin, mi råkade ändtligen räfven
med tassen i saxen. Tahdon kuolla, ase käteen, jag
viii di» med vapen i hand.

An m. 1. Äfven detta språkbruk harsin motsva-
righet i franskan, t. ex. Il se promena, le livre sous
le bras.

An m. 2. Beslägtad med denna konstruktion är
bruket af ett tidsord i Nominativus ellei Partitivus
med efterföljande "sitten", motsvarande det svenska
"för (en tid) sedän"; t. ex. Tulin tähän kaupunkiin,
Wiisi wuotta sitten, jag kom tili denna stad för fem år
sedän. Det finska språkbruket förklaras af det mot-
svarande franska: Je suis arrive å cette ville, il-y-a
cinq ans.

An m. 3. En likadan Nominativus absolutus kan
äfven, ehuru mindre ofta, förekomma appositionelt
tili objektet; men i sådant fall står i stället för loka-
tiv-kasus en dativ-kasus; t. ex. Laittoi miehet miekka
WYölle, Kaunot kassara olalle (Kai. XXXI, 47, 48);
Lyönyt saunan salpa päälle (Kai. XXXV, 300). Skul-
le tanken ej tillåta en dativ-kasus, måste objektet
genom en tillagd nominal-modus förvandlas tili sub-
jekt; t. ex. fadren sag sin son med bok i handen,
Isä näki poikansa istuwan kirja kädessä, d. v. s. sag
att sonen satt med bok i band.

An m. 4. I appositionel-satsen tili subjektet kan
dativ-kasus ej begagnas annat än vid intransitiva ver-
ber (der ingen förblandning med ett objekt kan före-
komma); t. ex. Mies kaatui, nokka pystyyn, mannen
föll med näsan i vädret; KuolkoHon kupo sylihin (Kai.
XXXVI, 47). Vid passiver blir det deremot alldeles
naturligt; t. ex. Miehet laitettiin miekka wyölle.

E) Vokativus.
§ 13. Vid tilltal sättes den tilltalade ali tid i

Nominativus. T. ex. Tule, weikkouen, koin, broder.
Mies hoi, liör liit, kari!

F) Partitiver.
§l4. 1. Kasus Partitivus begagnas att ut-
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märkä det partiela subjektet och objektet (se § § 2, 5)
samt subjektets partiela förhållande tili det fria pre-
dikatet (se § 4), hvarförutom äfven vid Kardinalta-
lens och braknämnarenas subjekts- och objekts-ställ-
ning Partitivus singularis af det följande substantivet
skall begagnas (se § 8). I alla dessa fall, hvilka
i det föregående äro närmare utlagda, återfinnes ka-
sus Partitivi grundbetydelse: nåyon del af det hela,
soin ordet betecknar. Samina betydelse framstår mer
eller mindre omedelbart vid här nedan upptagna öfriga
reglor.

An m. 1. Ett substantivum i Partitivus såsom pre-
dikat motsvarar ofta det svenska uttrycket: "hörer tili"
eller "är (en) ibland"; t. ex. Kokkola Ott Waasan lää-
niä, K. hörer tili W. län; Hän on paraita miehiämme,
han är en bland vara bästa män.

Anni. 2. Ett adjektivum och substantivum i Par-
titivus singularis, satta såsom predikat, kunna utmär-
ka en egenskap hos subjektet och således motsvara
latinets genitivus partitivus. Dock måste predikatets
hegrepp vara sådant, att subjektet kan tänkas såsom
en del deraf; i annat fall får icke denna konstruk-
tion användas. T. ex. Matti on suurta sukua, M. är
af hög slägt; Matti 0N Hywää luontoa; men icke:
Matti->N wähää järkeä, utan: wähä-järkinen (se § 10,
4). Orätt är det, att i stället för Partitivus begag-
na Elativus och säga: Mlltti 0N Hywästä luonnosta;
ehuru skriftställare nog mycket bruka denna sve-
tioism.
2. Vid substantiva som utmärka qvantitet (ett

belopp, en myckenhet) står det substantivum som ut-
märker ämnet eller materien i Partitivus. T. ex. Kol-
mesta kapasta maltatta saadaan tynnyri Hywää sah-
tia, af tre kappar rnalt fas en tunna god svagdricka.
Kirkkoon tnli ihmisia aika joukko, i kyikan koin en
betydlig hop folk.

An m. 1. I stället för ofvananförda konstruktion
kan man bilda sammansättningar, hvilkas förra del
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består af material-ordet, den sednare af qvantitets-
ordet; t. ex. Kolmesta mallas-kapasta saadaan sahti-
tynnyri. Aika ihmis-joukko. Dock får material-or-
det härvid icke hafva något attribut, såsom i exem-
plet tyNNyri Hywää sahtia. Star åter qvantitets-
ordet i Genitivus, så kan partitiv-konstruktion icke
användas, utan endast sammansättning, t. ex. Söot-
leiwiskän hinta, aldrig: leiwiskän teotta hinta. Skulle
dervid material-ordet hafva attribut ooh tili följe här-
af sammansättnings-utvägen blifva omöjlig, måste äf-
ven qvantitetsordets Genitivus undvika; t. ex. Hinta
leiwiskästä Hywää woita, priset för ett lispund godt
smör.

An m. 2. Ordet JDfö kan hafva material-ordet bå-
de i Partitivus oeh Elativus; t. ex. Osa Suomen kan-
sasta oeh Osa Suomen kansaa.

Au m. 3. Utom vanliga qvantitets-ord förekomma
med likartad betydelse oeh samma konstruktion or-
den: Tlllwe, sa stort matt man behöfver, Täysi (täy-
den, täynnä, täyteen), fulihet af, full af, Puolellansa(puolellensa), vid «in hälft af, tili hälften fvlld med,
Wllilla (waille), i saknad af, ieke full med; t. ex.
Sain tarpeeni ruokaa, Mg fick mat «a mveket jag be-
höfde. Wene on (täysi wettä, vanligare:) täyNNänsll
wettä, puolellansa wettä. Pani astian täyteensä wettä,
puolellensa wettä. Muut purret, pahatkin purret tuowat
täytensä rahoja (XXXIX, 189), liämta sin fulihet (sin
fulla last) penningar. Rustika ei ole jaloa mieltä wail-
la, Rustika saknar icke ädelt sinnelag. Äfven nå>
gra partiklar oeh med dem beslägtade nominer hafva
en dvlik Partitivus; t. ex. Puolella (-ttct, -ltä), på
(någon) sida om (ett föremål), Lähellä, likellä, (-Itä,
lle) närä tili, Lähempi, Likempi, o. s. v.

An m. 4. Några enskilda adjektiver i adessivus
ooh Translativus singularis kunna hafva substantivet
efter sig i Partitivus; t. ex. sill'aikaa, under tiden;
wähällä aikaa, inom kort; samalla kertaa; toisella erää;
täksi kertaa. I tanken ligger här underförstådt ordet:
määrällä eller dvi., såsom: Sillä aikaa, vid detta he-
loff af tid, hvarernot: sillä aialla, på den tiden.

An m. 5. Finskan äger en särskild qvantitativ-
härledningsändelse på -llinen, hvilken ofta förekom-
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mer, t. ex. Lasillinen, kupillinen, kannullinen, laiwalli-
NM, en skeppslast, kourallinen, o. s. v. Det går icke
an att säga Lasi maitoa, utan: lasillinen maitoa.
3. Efter superlativer står det begrepp inom hvars

område jemförelsen sker antingen i Partitivus eller
Elalivus: likaså efter öfriga partitiv-ord, men efter kom-
parativer endast i Elativus. T.ex. 28anHt, äldst. SÖeft Dtt

WanHin woitehista, äldst bland salvor (Kai. 111, 199).
Mätäs on märkä maita wanhin, Paju puita ensimäi-
nen (Kai. 111, 207, 208). Wcmhempi weljistä, den
äldre bland bröderna (icke wanhempi weljiä, se reg.
6). Meitä ei ollut ketään saapuwilla. Kuka teistä kau-
punkiin lähtee. Meitä lähtee kaksi tai kolme. Muuta-
mat tämän kylän asujamista. Toinen meistä.

An m. 1. Partitiv-orden i finskan äro desamma
som i latinet, der de fordra Genitivus partitivus.

Anm. 2. Undantagsvis förekommer i finskan Ge-
nitivus partitivus, mest dock der begreppet som skall
delas är singularis, t. ex. Perheen nuorin, yngst i fa-
miljen; Tämä metsä on Suomen lawein. Nen äfven:
Seu-nimistM hllllitsiain ensimäinen, den första af her-
skare med det narnnet; Kaikkien isoin, allra störst.
Sällsynt är äfven Inessivus partitivus; t. ex. Aäll 0N
köyhissä köyhin, ban är fattigast bland de fattiga
(se § 16, 4, Anm. 3).
4. I enlighet nied föregående reglor står Parti-

tivus singularis af ett ordinaltal ocli dertill hörande
substantivurn, antingen med eller utan regerande par-
titivord, och utrnärker då: hela det föregående anta-
let jernte något af det antal som ordinaltalet rnotsva-
rar. T. ex. Toista wuotta, ett helt år och något på
det andra. Kolmatta sataa, öfver tvåliundra. Niidettä
tuhatta. Toista kymmentä, öfver tio. Kaksi läjää tois-
ta ronkkiota, en hei stor liög (loukkio) ocli tvenne sniå
högar (läjä) dertill. Niisi kappaa kuudetta tynnyriä,
5 tunnor och 5 kappar. Osa kolmatta kauhallista
wettä, något öfver två slefvar vatten. Kahdesta ka-
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pasta toista tynnyriä tulee kyllä wäkewä sahti, af 1
tuima och 2 kappar blir nog ett starkt dricka. Puo-
len kolmatta, två och en lialf.

An m. 1. Bildandet af de mellan de jemna tiota-
len liggande kardinal-talen sker enligt denna regel,
så att da t. ex. Toista kymmentä utrnärker utan när-
mare bestämning något af talen mellan 11 och 19,
betyder Mi-toista-kymmentä, det första af dessa tai.
För korthetens skull bortlemnas nastan alltid ordet
kymmentä, utan att derigenom någon tvetvdighet är
att befara; ty ehuru t. ex. toista tynnyriä betyder:
Öfver en tunna, så kan aldrig kaksi-toistll tynnyriä be-
tyda annat än: 12 tunnor, hvaremot kaksi kappaa tois-
ta tynnyriä betyder: 2 kappar öfver en tunna, -och
kakst-toista kappaa toista tynnyriä, 12 kappar öfver 1
tunna.

An m. 2. Ifall Partitivus står ensam utan rege-
rande partitiv-ord, kan det endast stå i subjekts-,
objekts- ellei- predikat-förhållande; t. ex. Toista Vuo-
rokautta Hänen tuloansa wartosin, Mg afvaktade hans
ankomst inpå andra dygnet. Der åter partitiv-ordet
finnes utsatt, kan det böjas utan att den derpå föl-
jande Partitivus undergar någon förändring; t. ex.
Suoritin koko welkani Yhdellä-toista kapalla toista tyn-
Nyriä, jag betalte bela min skuld rned 1 tunna och
11 kappar.

5. Vid adjektiva positiva, soin uttrycka dimen-
sioner, samt vid alla komparativer står mått-ordet
framföre i Partitivus. T. ex. Kyynärää korkea la-
Witsa, en alns hög bänk. Syltä leweä, en fanin bred.
Wiittä kyynärää pitkä (jfr. § 10, 3). Kämmen-
tä paksu. Kuutta wärsyä pitkä wirst, en sex ver-
ser lång psalm. Kuutta wärsyä pidempi. Tämä
tie on puolta wirstaa runsaampi, denna väg är en
half verst drygare. Paljoa parempi, rnycket bättre.
WäHää wlllchempi, litet äldre. Wähäistä nuorem-
pi. Wuotta ennemmin, ett år tidigare.

Anni. 1. Orn rnått-ordet uttryckes rned ett kar-
dinal-tal kan detta för korthetens skull äfven stå i
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sin subjektskasus; t. ex. <&at<t syltä sarwet pitkät (Kb.].
XX, 23); Kolme »vuotta wanhempi; Wähän aikaa en-
«emmin; Kymmenen tuumaa leweä. Star dock kar-
dinal-talet ensamt, utan något tillliörande substanti-
vum, måste det utan undantag stå i Partitivus; t. ex.
Kahta kauniimpi, dubbelt vackrare; Wiittä willimpi;
Tuhatta enemmin; Paljoa pahempi (icke: paljon pa«
hempi); Wähää wanhempi (ioke: wähän wanhempi).

An m. 2. Ordet hhtä (Partitivus af hksi) begagnas
vid jemförelser i betydelse af "lika"; t. ex. Ihtä mus-
tat molemmat; Dhtä kaikki, alit lika, lika godt.
6. När efter en kornparativus följer kuin, "än",

med nominativus ocli dertill hörande eller dervid för-
stådt Indikativus af verbet olen, uteslutes oftast kuin
ocli verbet olen, livarpå det föremål, hvarmed jemfö-
relsen sker förvandlas från Nominativus tili Partiti-
vus. T. ex. B3eljeanja wanhempi, äldre än »in bro-
der. Wuotta wanhempi weljeänsä, ett år äldre än
sin broder. Wanhempi weljia, äldre än bröderna (u-
-tan att sjelf vara broder tili dern; jfr. Wanhempi Wel-
jistä, reg. 3). Nuorempana olit minua paljoa lyhy-
empi, som yngre var du myoket kortare än jag. Hul-
lu merta edemmäksi kalaan menee, galen den som,
för att iiska, går längre än tili nafvet. Dessa exem-
pel upplösta med kuin beta: Wanhempi kuin weljensa
on; kuin weljet owat; lyhyempi kuin minä olin; edem-
mäkst kuin meri onkaan.

Anm. 1. Netta språkbruk motsvarar fullkomligt
latinets Ablativus med utlemnadt quam, än. Men om
det verbum, som måste tänkas efter kuin, är något
annat än verbet otett, så kan ofvanstående regel ioke
tillämpas; t. ex. Jag blir längre än du (blir), kaswan
pidemmäksi, kuin sinä kaswatkaan; hvaremot: Kas-
wan sinua pidemmäksi, motsvarar det upplösta: kas-
wan pidemmäksi, kuin sinä oletkaan. Naturligtvis
kan i hvarje nändelse den upplösta konstruktionen
begagnas, ooh blir sådant i rnånga fall nödvändigt
för att undvika tvetydighet; t. ex. En ole tawNNNUt
Pidempää miestä kuin tämä, bvilket ej låter uttrycka
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sig: En ole tawcmnut tätä pidempää miestä, ernedan
tätä då blir attribut tili miestä, samt äfven om så-
dant undvekes (t. ex. genom att ändra tätä tili häntä),
de många Partitiv-kasus åstadkomme stelhet. Äfven
då en Partitivus enligt denna regel skulle samman-
stöta med en annan Partitivus enligt föregående re-
gel, undvikes stundom den förstnämnde.

An m. 2. Några under denna regel hörande tale-
sätt förtjena skildt omnämnas, emedan jemförelsen
sker icke mellan «lika föremål utan mellan samma
föremål på olika utvecklingsstadier. Netta kan nem-
ligen uttryckas genom ett adjektivum iPartitivus med
sufflx; t. ex. olen jo entistäni terweempi, friskare än
rnitt förra, d. v. s. än fordom. Talwella made mauk-
kaampi kesäistänsä, am vintern är laken smakligare
an den är om sommarn (eg. än sitt sommarliga).
Pian pääsi terwehekst, Ehommaksi entistänsä, Parem-
maksi tuonnoistansa (Kai. IX, 555), förträffligare än
nan var torut, bättre än lian var härorndagen. Pa-
rempana muinaistasi (Kai. IV, 188). Olette eilistänne
iloisemmat, J ären gladare än i går (eg. än ert gå-
riga).

An m. 3. Vid de i nästföregående tvä reglor före-
kommande fall har ordet Ennen, "torut", "förr än",
"före", naturen af en komparativus; t. ex.
ennen sinua, långt förr än du.

G) Essiv- och Translativ-förhållanden.
§ 15. 1. Att kasus Essivus kan stå i predikat-

förhållande, är redan omnämndt (§ 4).
2. Med samma betydelse som i sitt predikatför-

hållande, d. v. s. med betydelsen af en för tillfället
förevarande egenskap, fogas Essivus såsom ett slags
apposition tili subjektet eller objektet. T. ex. Sai-
raana et te'e ihminen kelwollista työtä, såsom sjuk
gör menniskan icke något dugligt arbete. Matti me-
ni kelpo-miehena Pietariin, mutta tuli roistona ta-
kastu, M. begaf sig såsom duglig kari tili Petersburg,
men korn derifrån sorn en slusk. Näin minäkin hänen
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ruumiina, äfven jag såg honom såsorn lik. Tässä
näet entisen towerisi pispana. Pitiwät sen Häpeä-
nä, de ansågo det för skam. Tyttö pysyi naimat-
tomana, flickan förblef ogift.

Anni. 1. I Svenskan rnåste stundorn denna Essi-
vus ornskrifvas genorn en bisats, uti hvilken den står
såsorn predikat; t. ex. Minä sinuna ett sinne menisi,
om jag vore (sorn) du, skulle jag icke gå dit. Lap-
sena lapsellisesti ajattelinkin, då jag var ett barn,
tänkte jag äfven såsorn ett barn.

An m. 2. En Ablativus med 3:e personens suffix
förekommer i vissa fall i stället för Essivus; t. ex.
Leipä syötiin kuiwaitansa (SL § 19, 1, Anni. 2).
3. I motsats mot Essivus, hvilken utmärker hvi-

la uti en egenskap, utmärker Translativus rörelse tili
en egenskap ocli begagnas såsorn subjekts- ellcr ob-
jekts-predikat, för att utmärka handlingens ändamål
eller resultat, vid verber som betyda: ''biifva tili nå-
got", "göra tili något", "lända tili något", "ämna
tili något", o. s. v. T. ex. Jumala loi ihmisen fu-
waksensa, Gud skapade menniskan tili sin afbild.
Lothin emäntä muuttui suola-patsaaksi, Loths hustru
förvandlades tili en saltstod. Tulin sairaaksi, jag
blef sjuk. Tulimme sairaiksi, vi blefvo sjuka. Ni-
mitti poikansa Mikoksi, benämnde sin sen tili Mikko.
Sanoi minun tyhmäksi, kallade m!g dum. Luuli mi-
nun kuoliaaksi, trodde mig död. Antoi rahaa lai-
«aksi, gaf penningar tili låns. Sateheksi päiwän-
sappi, tili regn länder (regn biir resultatet af) en vä-
dersol. Join wettä terweydekseni, jag drack vatien
för min liälsa. Söin rokkaa Päiwälliseksi, jag åt ärt-
mat tili middagsmåi. Talo ostettiin perinnöksi, går-
den köptes tili skatte. Uhraa poikasi poltto-uhriksi,
offra din sen tili bränne-offer. kåtytå. opetus hywäk-
scst, använd lärdomen dig tili godo. Tule awukseni,
kom mig tili hjelp. Älä wäitn waletta todeksi, på-
stå icke en lögn för sanning (att en iögn är sanning).
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Suuttuu silmättömäksi, vredgas så att lian blir ö-
gonlös, ingenting ser. Tottuu, oppii pahaksi, vänjer
sig, lär sig att blifva eläk. Rupee suutariksi, slår
sig på att blifva skornakare. Sowelills «imismie-
heksi, passlig tili länsrnan.

Anm. 1. Såsom af föregående exempel synes, be-
gagnas Translativus i de tali, då latinet begagnar
tvenne Nominativer eller deremot svarande tvenne
Accusativer eller tvenne Dativer. Vidare förekommer
Translativus i finskan vid verba Sensuum samt Di-
cendi et Declarandi, då latinet bar tvenne Accusati-
ver eller tvenne Nominativer med utsatt eller under-
förstådt "esse," samt äfven svenskan vanligtvis ordet
"vara" utsatt; t. ex. Jag trodde saken vara god, luu-
lin asian hhwäksi; Democritus dicit innumerabiles esse
mundos, Demokrito sanoo maailmat lukemattomiksi. Äf-
ven i finskan kan i slikt tali begagnas en slags "Ae-
cusativus cum Infinitivo", livarom framdeles.

Anm. 2. Någongång förekommer efter tulen
"blifva", Nominativus i stället för Translativus; t. ex.
Tulet muita kaunihimpi, (i stället för kaunihimmaksi)
(Lal. IV, 126).

Anm. 3. Translativus singularis af ordinal-talen
uttrycka momenterna: "för det första", "för det an-
dra" o. s. v. eller l:o, 2:o; t. ex. Ensiksi eller Ensi-
mäiseksi, Toiseksi, Mdenneksi-toista, livilket äfven i fin-
skan betecknas: l:fsi, 2:lsi, 11:ksi.

Anm. 4. Uttrycken sinänsä och siksensä, semmoi-senaan ocb semmoisekseen, m. 11. dyl. utmärker varan-
de i samma skick eller kommande tili samma skick,
bvari samma något befinner sig; t. ex. Sinänsä ei
kari-sittll kelpaa, sadan som den är (utan förvandling)
duger sjömalmen icke; Jätti asian sikseen, lemnade
saken vid det skick, bvari den befann sig; Arwoni-
met sikseen! titulaturer (mä lemnas) åsido; Rakastan
morsiantani semmoisenaan, Mg älskar min brud sadan
bon är; Astat palasiwat entisekseen, sakerna återgingo
tili sitt förra skick. Annu några likartade uttryck
med suffix förekomma; t. ex. AsllN Yksinäni, ensam;
Jäin Yksikseni, ensam; Mtenänsä, i en fortsättning,
alit jemt. Ordet Itseksi med suffix står både vid be-
greppen af hvila och rörelse; t. ex. Asun itsekseni.
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jag bor för mig sjelf; Jäi itseksensä, lemnades för
sig sjelf.
4. Af de ord, som utmärka nationalitet (se § 10,

1, Anm. 4) begagnas Translativus i betydelsen af:
"på den nationens språk", "på den nationens vis."
T. ex. Kirjoitan kaikki kirjeeni suomeksi, jag skrifver
alla raina bref på finska. Keskustelemus käwi sak-
saksi, rådplägningen gick på tyska. Werot otettiin
weNlijäksi, skatterna uppburos på det ryskä viset.

Anm. I likhet med ofvanstående säges äfven:
Tämä talonpoika elää Herroiksi, denna bonde lefver
på herrevis.
5. Uti ett tidigare skifte af finska språkets lif, då

rnöjligen formrikedornen värit densamma, men formernas
skilda betydelse ännu icke så skarpt begränsad, hafva ka-
sus Essivus, Translativus ooh Partitivus äfven ägt betydel-
se af rörelse och hvila i rummet. Detta tidigare bruk af
nämnde kasus qvarstår ännu uti en mängd partiklar; t. ex.
Kaukana, långt borta, Kaukaa, långt bortifrån, Kauas (for-
kortadt af Kauaksi) långt bort; Luona, hos, Luota, ifrån,
Luoksi eller Luo, tili; m. fl. Äfven i Inessivus och Elativus
af pronomen Se förekomma ändelser (Siinä, Siitä), som
tillhöra Essivus och Partitivus af stammen SN (den andra
stammen tili samma ord är @i). Huruledes den nuvaran-
de betydelsen hos ifrågavarande kasus sammanhänger med
denna fordna betydelse, är lätt att finna: Essivus, som for-
dom betydde hvila i ett rum, betyder nu hvila i en egen-
skap; Translativus fordom rörelse tili ett rum, nu rörelse
tili en egenskap; Partitivus fordom, rörelse utur ett rum,
nu en utur det hela tagen del. Anmärkningsvärdt är, att
medan egenskaps-förhållandet fått sinä egna kasus för be-
greppen hvila och rörelse tili, ingen skild kasus finnes för
begreppet af rörelse utur en egenskap. Detta begrepp ut-
tryckes genom lokal-kasus Elativus. T. ex. Lukkarista
tulin papiksi, ifrån klockare blef jag prest. Wtirsasta tu-
lee hewoneu, af en fåle blir en häst. Sinusta tullee Hywä
pappi, af dig kan det blifva en god prest (se § 19, 1).

Anm. Ordet Täysi lemnar exempel på en ännu
existerande slägtskap mellan egenskaps- och lokal-
begreppen: det heter nemligen: 0N täynnä (alltid
synkoperad form), men tulee täyteen (icke täydeksi)
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(se § 14, 2, Anm. 3). Anmärkas bör äfven, att
vid verber som betyda "dela" uttryckes translativ-
begreppet vanligen i Illativus eller Allativus, t. ex.
Jakoi wiiteen osaan, delade i fem delar; Pani kap°
palkille (äfven: kappaleiksi), bröt i stycken.

H) Ruinförhållaiideii (Lokalkasus).
§ 16. 1. AU, på frågan "Kuru långt", rum-

ordet konstrueras såsorn subjekt eller objekt, har i
det föregående (§ 7) blifvit omnämndt.

2. För att uttrycka hvila eller rörelse i rumniet,
äger finskan 7 såkallade lokalkasus: 1) Inessivus, B-
lativus, Illativus; 2) Adessivus, Ablativus, Allativus;
saint 3) Prolativus. Den sistnämnde står tili sin be-
tydelse afskild från de öfriga och utmärker en rörelse
eller utsträckning utmed eller långsefter. De sex öf-
rigas betydelse deremot står uti ett bestämdt inbördes-
förhållande, så att de tre första utmärka det inre af
rummet, de tre efterföljande det yttre af rummet, och
inom hvärdera afdelniugen den första utmärker hvila,
den andra rörelse ifrån och den sista rörelse tili.

Netta inbördes-förhållande uppfattas lätt med ö-
gat af nedanstående schema:

Inessivus
Det inre af rummet <Elativus

hvila
Illativus

rörelse ifrån
Adessivus

rörelse tili
Detyttre af rummet<Ablativus

Allativus

T. ex. Pappi on kirkossa, presten är i kyrkan.
tyaplpi asuu kirkolla, bor vid kyrkan (i närheten af

Finska Språkets Sats-lära. 3
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kyrkan). Jo tullaan kirkosta, man kommer redan
«r kyrkan. Kirkolta wähän matkaa on pappila, ett
litet stycke från kyrkan är prestgården. Lähdetkös
huomenna kirkkoon (kirkkohon), beger du dig i rnor-
gon i kyrkan? Lähden kirkolle, jag beger mig tili
(granskapet af) kyrkan (utan att ga in i). WarpN-
nen istun katolla, en sparf sitter på taket. Hiiriä
istun tynnyrillä, möss sitta på tunnan. Aja se hiiri
tynnyriltä, jaga det rnösset bort från tunnan. Kaa-
toi kaljan tynnyristä, liällde spisölet ur tunnan. Kaa-
toi kaljan tynnyriin. Hiiri hyppäsi tynnyrille, hop-
pade upp på tunnan. Nannatse, utrned stranden.
Rannoitse, utrned stränderna. Maitse, tili lands.
Meritse, tili sjös.

Anm. Af ortsnamn begagna en del inre, en an-
nan del yttre kasus. Det sednare slaget namn hafva
egentligen tillhört något på orten befintligt enskildt
föremål och derifrån öfvergått på hela orten. Sålun-
da heter det: Kalajoella, linsalmella, Leppäwirroilla,
Längelmäellä, Mouhijärwellä, äfvensorn: Lapualla, Lai-
hialla, ehuru dessa sistnämnda narnns ursprungliga be-
tydelse ej mera är känd. Deremot begagna alla ort-
namn med ändelsema -la (-la) och den tili pluralis
öfvergående -nctt inre kasus, t. ex. Parikkalassa, I-
kaalisissa, och likaså heter det: Kyrössä, Mikkelissä
m. rl. Äfven de, som vanligen begagna yttre ka-
sus, kunna hafva inre, om orten betecknas såsom ett
noga begränsadt område. Anmärkningsvärdt är,
att Suomenmaa alltid har inre kasus, ooh likaså
vanligen öfriga inhemska orts namn med sammän-
sättningen maa, rnen de utländska sSllksanmaa o. s. v.)
yttre kasus.
3. De inre lokal-kasus utinärka icke allenast

det inre af rurnrnet, ulan äfven fastbundenhet vid
eller häftande vid ett föremål; hvaremot de yttre
lokal-kasus alltid utmärka en slåndpunkt utom före-
inålel.

T. ex. Kirwes on seinässä, yxen är på väggen
(der fästad). Kirwes seisoo seinällä, yxen står vid
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väggen. £)ta kirwes seinästä, tag yxen från väg-
gen, der den är fästad. Ota kirwes seinältä, tag
yxen från stället invid väggen, der den befinner sig.
Pani kirwem seinään; seinälle. Lakki on päas-
fa, rnössan sitter (fästad) på hufvudet.- Otll lakki
päästäsi, tag af dig rnössan. Poika Hyppiisi hewosttt
selkään, hoppade på liästryggen. Jo Nyt pääsin rat-sun selälle, mutta saa nähdä, pysynenkö siinä, nu slapp
jag väl upp på liästryggen, men får se orn jag liålls
der. Takissasi on iso reikä, på dln rock är ett stort
liål. Takilla käwelee kärpänen, på rocken vandrar
en fluga. Hmwi oli miehen kaulassa, en lialsduk var
fästad på rnannens hals. Huiwi on miehen kaulalla,
on duk ligger löst på mannens hals. Liiwissäni et
ole nappia, min väst har icke knappar. Repi kaikki
napit liiwistään, ref lös alla knappar från sin väst
(der de värit fästade). Pani saappaat jalkaan ja km-
taat käteen, satte stöflar och handskar uppå sig. Sor-
mus on sormessa, ringen är på fingret.

Anni. Ofta beror skilnaden niellan inre och yttre
kasus derpå, huruvida rurnmet tänkes såsoni ett noga
begränsadt och instängt ornråde, eller icke. T. ex.
Pysyköön karja pihassa, ma boskapen hallaa inom
gårdsplanen (icke bege sig utorn densanima); men:
Pysy Pihalla, förblif ute på gården (kom icke in i
huset).
4. De yttre lokalkasus utrnärka icke allenast

det yttre af rurnmet och föremålets granskap, utan
äfven föremålets yltre ägo eller lillhörighet, hvare-
rnot de inre lokalkasus endast kuuna utrnärka inre
tillhörighet och förekomma då föreinålet betraktas i
förhållande tili sinä inre eyenskaper eller sinä de-
lar.

T. ex. Matilla on mylly, i Mattis ägo är en
qvarn, d. v. s. Matti äger en qvarn. Matille tulee
Wieraita, åt M. kommer fremmande, d. v. s. M. får
fremmande. Älä wic minulta lakkiani, tag icke bort
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mössan från mig (ifrån min ägo), d. v. s. för mig.
Matissa on monta pahaa taipumusta, ho« M. finnes,
d. v. s. M. äger många onda böjelser. Työnteko ajaa
pahat taipumukset ulos ihmisestä, arbete fördrifver
onda böjelser ur menniskan. Äiti istutti jumalau-pel-
koa poikaansa, rnodren inplantade gudsfruktan lios
«in son. Walehtelijan sanasta on kaikki arwo häwin-
nyt, lögnanis ord har förlorat alit värde. Onko PN»
Heessasi perää, äger ditt tai någon grund? Tässä
seinässä on liika wahwuus, denna vägg har för stor
tjocklek. Gi lapsessa ole laulajaa, ett barn äger icke
nti sig någonting af sångare, d. v. s. någon sångare-
egenskap. On ftnussa weitikkaa, du är just en skälm.
Kun ei lie minussa miestä, Urosta llkon pojassa
(Kai. IX, 393, 394). Onpa Hänessä aika mies, lian
är ju en hei kari (eg. harju en hei kari nti sig).
Liekö puheessasi perää, månne ditt tai äger grund.
Takissa on kaksi hiaa, rooken har tvenne ärmar.
Te'in ikkunoita pirttiini, jag gjorde fenster tili mitt
pörte. Myrsky särki koko perän laiwasta, stormen
krossade hela aktern på skeppet. Tuuli on repinyt
kaikki purjeet rikki laiwaltamme, blåsten har »litit
sönder alla segel på vårt skepp.

Anrn. 1. Såsorn af förestående exempel synes,
svarar verbet olen rned en Adessivus eller Inessivus
ofta emot det svenska verbet "hafva", "äga" med sub-
jekt, hvartill finskan saknar något motsvarande ord.
Äfven tulen med Allativus begagnas mycket ofta i
stället för "factlt" med subjekt; t. ex. Matille tuli Hy-
wä saalis, M. fick en god fångst; Pitäjällemme tuli
huono WUosi, vår socken fick ett dåligt år.

Anrn. 2. Ofta begagnas, äfven då ett inre ägan-
de afses, de yttre lokal-kasus, isynnerliet vid perso-
ner; t. ex. Hänellä on leppeä luonne, bar en mild
karaktär. Onko wiha sinulta järjen wieuht, bar vre-
den beröfvat dig förståndet. Att i stället för de
yttre lokalkasus äfven Genitivus begagnas, är i det
föregående anrnärkt (se § 10, 5); t. ex. Minun tulee
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ikäwä, jag får ledsamt o. s. v. Stundom är Geniti-
ven bättre än en lokal-kasus, t. ex. TllMätt JJttftjftlt
en kaikki hollin-tekonsa ulko-pitäjissä.

An m. 3. Ernedan de inre kasus äfven beteckna
det hela i förhållande tili sinä delar, begagnas de
understundoni rnotsvarande svenska prepositionen "i-
-bland" och kunna då äfven i frnskan omskrifvas med
kasus af seka och joukko. T. ex. Nisuissani ( nisu-
jeni seassa) on ohria, ibland mitt hvete finnes koru.
Talonpojissa (= talonpoikien joukossa) on monta siwis-
ti)Ni)ttä miestä, bland bönder finnes många bildade
män. Jakoi kirjoja perheesensä joukkoon),
utdelte böeker bland sitt husfolk. Lieneekö enää elä-
wissä, rnånne lian rnera befinner sig bland de lefvan-
des antal. Siwistyneimmät rahwaassa. Huonoissa
huonoin. Wanhempi weljistä. Wanhin weljistä (se Par-
tiver § 14, 3). Uit hprer äfven det adverbielt före-
komrnande uttryeket: miehissä, rnanstarkt, i stor
skara; t, ex. Menimme miehissä karhun limppuihin,
vi gingo rnanstarkt ihop med björnen. Ämmät rupe-
siwat oikein miehissä parkumaan.
8. I finskan rnåste sträng åtskilnad göras mellan iii»

relse och hvila, i hvilket hänseende predikatets betydelse
oftast är det afgörande. T. ex. En ring bar förkommit
för Mig, minulta on sormus Hukkunut. At icke npp för
mig alit, älä minulta kaikkea syö. Se tHö ei minulta luon-
nistn, det aibetet lyckas icke för ihig (nb. arbetet tänkes
såsorn ntgående från den arbetande). Kuinka lukeminen
poilllta käh, burn går läsningen för gossen? Joko kirje ft=
NUlta walmistUU, får du brefvet redan färdigt? Lausui lapsi
laattialta, ett (på golfvet sittande) barn taite på (från)
golfvet. Mieheltään salaa, hernligt för sin rnan. Drick
dekokten i botten, juo keitos pohjaan. Han afsköt sin pii
i lädan, ampui nuolen latoon (ifall ban stod utanför ladan
och sköt in), eller: ampui nuolensa ladossa (ifall han val-
inne i ladan och sköt derstädes).

Anni. 1. Verbet KäyN, i betydelsen begifva sig
tili och vistas å en ort på ett besök, bar alltid hvi-
lande kasus; t. ex. KäwM kaupungissa, jag var tili
staden; KähN Wieraisstt, jag är tili frernrnands; On
käynyt ulkomailla, har besökt utlandet.

An in. 2. Ernedan Ablativus alltid betyder rörelse
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ifrån det yttre, eller rörelse från någons iigo (ett be-
röfvande), inses lätt att Ablativus vid passivum all-
drig kan motsvara aktivets subjekt (se §§6,l; 23,3).
Sålunda betyder: Moskowa häwitettiin Ranskalaisilta,
ioke att N. förstördes af Fransmännen sMoskowan
häwittiwät Ranskalaiset) utan: M. förstördes (af Rys-
sarne) för Fransmännen (så att Fransmännen förlora-
de M.). Deremot kan Ablativus stå vid karitiva
adjektiver, bildade af verber; t. ex. Minulta tietä-
mätöntä, okändt för mig, ioke känät af mig.

An m. 3. Verbet Löydän, "hitta" och några andra
med närä beslägtad betydelse sätta rummet, hvarest
något hittas, i Blativus eller Ablativus; t. ex. Söisin
puukon maantieltä, jag hittade en täljknif på lands-
vägen; Jo Hänen keksin piilostansa, jag upptäckte
honom redan i bans görnsle.

Ann,. 4. Verbet Jään, "blifva efter", "qvarlern-
nas", "qvarstadna", oeh dess faktivum: lätätt, äfven-
sorn verbet MaHdUN "ryrnmas", hafva alltid rörelse-
kasus; t. ex. Wainajatta jäi kaksi lasta eloon, efter
den ailidne blefvc» (den aflidne leninade) två barn vid
iif. Jäin kaupunkiin, jag stadnade i staden. Re'eltä
jäänyt maantielle, (fallen) från släden (och) lemnad
på landsvägen. Joudu, joudu, ett'et jää minulta, skyn-
da, skynda, att jag ioke lernnar dig. Jäi sille tielle,
blef på den färden (kom ej åter). Jätin Hänen maan-
tielle, jag lernnade honorn på landsvägen. Ei tämä
kalu enää tähän mahdu, bar ieke rum bär.

An m. 5. Verber som betyda "förgås", "förkom-
ma", "förderfva" ooh dylika sätta det rum, hvarest
bandlingen sker, i Illativus eller Allativus, ifall der-
vid fästes samina begrepp af qvarblifvande som ligger
uti verbet Jään. T. ex. Mies kaatui maan-tielle, man-
nen föll på landsvägen (så att ban blef der liggande).
Haudattiin Wiipurin kirkkomaahan, begrofs i Wiborgs
kyrkogård. Tappoi käärmeen siihen paikkaan, dödade
ormen på fläcken. Lapsi hukkui marja-tielle, barnet
förkorn på bärplocknings-färden (utan att komrna till-
baka). Nukkuu laattialle, blir att sofva, d. V. s. som-
nar på golfvet (deremot: Nukkuu Illattilllla, sofver
på golfvet). Siihen Matkani loppui, dervid slutade
min resa. Enkä kaadu kankahalle, Korppien koti-sioil-
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le, Wariksien mainiolle, Kun sorrun sota-tiloille, Wai«
wun waino-tanterille; Somap'on sotahan kuolla, Kau-
nis miekan kalskehesen (Kai. XXXVI, 26—32). I
likhet härrned sättes äfven vanligen den orsak, sorn
åstadkommer förderfvet, i Illativus eller Allativus;
t. ex. Kuoli pnna-tautiin, dog i (af) rödsot; Nääntyi
nälkään, dignade af hunger (se § 18, 2).

An m. 6. Ett ursprungligen ofinskt, ehuru numera
allmänt uttryckssätt är en Nominativus och en Abla-
tivus af samma ord; t. ex. Käsi kädeltä, från hand
tili hand; Wuosi wuodelta; Mies mieheltä; Päiwä päi-
wältä. i
6. I finskan uttryckes ofta lokalförliållanden vid en

förrättning antingen 1) raed det föremål förrättningen gäl-
ler (t. ex. bärplockning med marja, höbergning med Heinä),
eller 2) med det med el, hvarmed förrättningen sker (t. ex.
notdragning med nuotta, ätning med ruoka). I förra fallet
begagnas inre kasus, i sednare fallet yttre. T. ex. Lapset
tuliwat marjasta, meniwät marjaan. Wäli on elossa, hal-
la på med skörden. Käytiin wastllksessa, man var att
bryta qvast-ämne. Mentiin lehteen, gick att bryta löf.
Prowasti on woissa, prosten är på smöruppbörd.. Palattiin
kalasta, man återvände från fiskeriet. Lähtekäämme nuo-
talle, att draga not. Olen ongella, jag sysslar med me-
lande (onki, metkrok). Miehet tuliwat rUualta, päiwällisel-
tä, männema kommo från maltiden, middagsätandet. Ollaan
riihellä, det hålles på med tröskning. Deremot: Ollaan
riihessä, man är i rian utan att någon tröskning är i frå-
ga. Kala ON ongessa, fisken är fastnad på kroken (se
reg. 3). Matti joutui nuottaan, M. råkade in i noten.

7. En mängd talesätt, utmärkande ett tillstånd och
oftast motsvarande andra språks adjektiv-begrepp, uttryc-
kas i finskan med lokal-kasus, dels yttre, dels inre. Såda-
na uttryck äro t. ex.

a) Inre kasus, utmärkande besudling med ett ämne:
Olen Hiessä, jag är svettig; Suusi on mämmissä, du är
besudlad med memma om munnen; Pää weressä, hufvudet
blodigt; Hewonen ON kengissä, hästen är skodd; Korwa
ruwessa, orat skorfvigt; Nenä noessa, näsan sotig; Nenä
tuli nokeen.

b) Inre kasus, utmärkande en sinnesstämning, (dels
med dels utan suffix): On Vihoissansa, suntttksissaan,
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vredgad; jnowuksissa, humalassa, hiiwassa, ftäisfänsä,
pöhnäsfä, drucken; lowesfa, haltioissaan, inspirerad (orn
scharnaner); uäänNyksissä, UUWNksissa, utrnattad; Millis-
sä, förvildad; taiNNvksissa, afsvimmad; naUNlssa suin, le-
ende m. tl.; Lankesi tainnoksiin, föll afsvimmad; Selweni
luomuksistaan, blef uykter; Lankesi loween, föll i inspira-
tions-vanmakten. Många af dessa ord förekomma en-
dast i de tre hithörande kasus.

e) Yttre kasus, utmärkande vanligtvis ett yttre tili-
stånd, (dels med dels utan suffix): Ti)!i 0N tekeillä, under
görning; Huone ON salwoksella, under upptimring; Pirtti
on kehällä, på stom; Kangas on kuteilla, väfven är uuder
väfning; Pää oli kallella, på sned, lutaude; wilja 0N 0=
railla, sädeu är i brodd; Mallallansa, malloillansa, på loss,
lös; Walw eilla, vakeu; Watsa on ummella, metelällä; O-
len woitolla, tappiolla, på viusten, på tappteu; Ukko oli nok-
ka-woitolltt, drucken (så att näsan kade öfvervigt); Lehti
on hiiren-korwalla, så stort soin ett mössöra; Olen erilläni
asiasta, Mg är skild från saken; Olen hywilläni, (hhwillä
mielin), pahoillani (pahoilla mielin); Tuli kallellensa, o-
raille, woitolle o. s. v. Kiimallansa, hiirillänsä, suo-
höllänsä IN. tl., brunstig; kudullansa (oin fiskar).

d) Yttre kasus, utinärkaude sysselsättning ined någou
lek: Olla sokkosilla, leka blindbock; Istuttiin kuninkaifil-
la, mau satt och lekte kungslek; Ruwettiin arwasaisille,
inan företog sig att gissa gåtor; Lakattiin lumisilta, rnan
upphörde ined suöbollningen; Pakosilla och Pakosalla, på
flykt; Miekkasilla, i svärdskarnp; nousta mäkisille, resa
sig tili öppet motståud, in. fl. Dessa ord begagnas en-
dast i de tre hithörande kasus.

Anm. I enlighet med förestående talesätt före-
komma lokal-kasus af adjektiver utan något vidfo-
gadt substantivum. Sålunda utmärka Superlativernas
yttre lokal-kasus i singularis med suffix högsta gra-
den af den egenskap adjektivet betyder; t. ex. Olin
juuri ahkerimmallani, jag var just sorn llitigast; Ke-
Wäällä tulee koski jaloimmalleen, blir sorn mest stor-
artad. Inre lokal-kasus i pluralis af verbernas ka-
ri ti va adjektiver betyda ett negativt tillstånd; t. ex.
Meni palaamattomiin, gick dit, hvarifrån han icke
återvänder; On tietämättömissä, befinner sig, rnan
vet ej hvar. Likaså några andra uttryck: On kor-
kealla, högt belägen; sywässä, djupt belägen, o. s. v.
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I) Indirebta Lokalförliållanden.
a) Medverkan och Motverkan.

§. 17. 1. Efter verber och andra uttryck, som
betyda afhalla, afskräcka, befria, vika o.
dyl., står det lifägande eller liflösa föremål, hvarifrån
man afhåller, afskräcker, i Elativus.

T. ex. Waroitan sinua turhuudesta, jag var-
nar dig för fåfänga. Wieroitti lapsen äidistänsä, af-
vände barnet från modern. Tahdon olla koko miehes-
tä erilläni, jag viii vara skild från (qvitt) hela kar-
ien. Älä estä minua työstä, hindra mig ioke från
arbete. Peloitit minua koko miehestä, kaupungin-
käynnistä, du afskräckte mig från hela rnannen, från
stads-besöket. (En luowu sanastani, jag går icke
från rnitt ord. (Ett sinusta luowu, jag öfverger dig
icke. Pelasti kaupungin wihollisista, befriade sta-
den från lieuderna. Wapantti talon weroista, befriade
gården från skatter. Weroista wapaa. Waroitus
turhuudesta.

2. Efter verber och andra uttryck, som betyda
gömma. skydda, neka, står det föremål, undan hvil-
ket man gömmer, o. s. v., i Ablativus om det är
lifägande, men i Elativus om det är liflöst.

T. ex. Warjeli kalunsa warkailta, bevarade si-
nä saker för tjufvar. Warjele minua kaikesta pahas-
ta, bevara mig för alit ondt. Miehettäusä salaa,
hernligt för sin man. Kätken tllwarnni wihollisilta,
jag görnrner min egendom undan fienderna. Kätkee
tnwaransa wihollisten saaliin-himosta, görnrner sin
egendom undan fiendernas rotlystnad. (En kiellä sinul-
ta mitään, jag nekar dig ingenting. Pelasti kaupUN-
gin Vihollisilta, räddade staden undan fienden. Esti
minulta ruuan, hindrade eller förtog mig födan.

Anm. Det ord, som enligt reg. 2 står i Elativus
eller Ablativus, utmärker alltid ett föremål, som af-
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hålles ifrån att komina åt eller få i sitt våld något.
Derföre betyder: Pelasti (= esti) kaupungin Vihollisilta,
hindrade fienderna att komma åt staden; derernot:
Pelasti (== wapautti) kaupungin wihollisista, befriade
staden från fienderna, som redan inneliade den.
3. Efter verber ocli andra uttryck, sorn betyda

lillstyrka, inleda, vanja, nöjas 0. dyl.,
står det föremål eller den sak, livartill man styrker,
inleder, bifaller o. s. v., i Illativus.

T. ex. Kehoittelee sota-wäen uskollisuuteen, npp-
manar krigsfolket tili troliet. Älä jaata minua rikok-
seen, bringa mig icke tili ett brott. Waatii torppa-
rinsa päiwä-työhön, uppfbrdrar sinä torppare i dags-
verke. Johdattaa lapsensa hywiin tapoihin, vägle-
der sitt barn tili goda seder. Wiettelee juopumuk-
seen, förförer tili dryckenskap. Kehoitus ahkeruu-
teen, uppmaning tili flit. Johdatus, oswiitta maan-
tieteesen, vägledning tili jordkunskap. Myönnymme,
suostumme siihen, vi gå in derpå. Rakastui orpa-
naansll, förälskade sig i »in kusin. Mieltyi tähän
paikkakuntaan, fattade tycke för denna trakt. Tydy
onneesi, nöjs med din lott. Olen sinuun suuttunut,
kyllästynyt, .jag känner leda vid dig. Tottuu ihminen
muukalaisiinkin, man vänjer sig äfven vid freralin-
gar. Totutan sun säästäwäisyyteen, jag vänjer
dig vid sparsarnliet. Tottumaton liharuokiin. Tyty-
mättömyys apulaiseensa, missnöje med sin medlijel-
pare.

Anni. Verberna Opin och Opetan hafva en dub-
bel konstruktion, i det de ställa ärnnet för inlärandet
antingen i Illativus eller i objekts-kasus. Det förra
konstruktions-sättet begagnas ona ett yrke, det sed-
nare orn ett vetande; t. ex. Opin juuätott-tcfoott, jag
lär mig (eg. jag lär in mig i) ost-beredning; Opettaa
nuorukaiset järjestykseen, inlärer ynglingarne ordning;
deremot: QpM tämän kirjan ulkoa, jag lär mig den-
na bok utantill; Opetan nuorukaisille Historiaa, un-
dervisar ynglingarne i historie.
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4. Ändamålet, hvartill nägot användes, duger,
passar, sättes uti Illativus. T. ex. Kulutti palkkan-
sa waatteisin, använde sin lön i Idäder. Käytti pal-
kollisensa monen-moisim toinliin, använde sin (sinä)
tjenare till rnångahanda ärender. Walmis sotnan,
färdig tili krig. Kelpaa siihen wirkaan, duger tili
den befattningen. TähllN sowklias, liärtill duglig.
Kelwoton sota-palwelukseen, oduglig till krigstjenst.

Am. 1. Verbet Rupean eller ritpCCll, egentli-
gen "liäfta vid", "taga vid", deraf "begynna rned",
konstrueras alltid rned Illativus; t. ex. Älä MINUUN
rupee, koin icke vid inig; Rupesi työhön, begynte
rned arbetet; Rupesi suutarin-ammattiin, slog sig på
skomakare-yrket. Verbet Pystyn, eg. "få fäste
uti", deraf äfven: "förstå sig på", konstrueras alltid
med Illativus; t. ex. Ei mitään opetus häneen pysty-
nyt, ingen undervisning bet uppå honom; En pysty
semmoiseen työhön, jag förstår rnig icke uppå ett så-
dant arbete; Puuhun pystyinä, kunnig i trä-slöjd.

Anni. 2. Illativus i föregående fall kan ofta före-
trädas af ett annat ord i Translativus, då i svenskan
vanligen rnåste tilläggas uttrycket: "att blifva" (se §

15, 3); t. ex. Saattaa rikkojaksi; Tottuu säästäwäi-
seksi; Opin juuston-tekijäksi; Käyttää koirat juhdiksi;
Kelpaa papiksi; Sowelias nimismieheksi; Rupesi suu-
tariksi; Pystyn sen työn tekijäksi.

Anrn. 3. Under denna regel falla äfven några så-
sorn adverbier brukade adjektiva Illativer, såsom:
turhaan fåfängt, warmaan säkert, myöhään för sent.

Anni. 4. Verbet Tulen, i betydelsen "brås uppå",
konstrueras med Illativus; t. ex. Tulee sukuunsa,
brås på slägten; Tulee isäänsä, brås på sin fader.
Likaledes står verbet: Wertaan, "jemföra med", med
Illativus; t. ex. Owat toisiinsa werrattawat, börä jem-
föras med hvarandra. Men uttrycket: Wedätt XOtt-
toja står med Allativus; t. ex. Hän wetää wertoja
paraimmille, ban kan ställas i bredd rned de bästa.
5. Den perso» eller den sak, åt hvilken en kän-

siä eller egenskap är rigtad, ställes ! Allativus. T. ex.
Kuorina on raskas Hewosille, lasset är tungt för ha-
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starne. Rakas minulle, kär för mig. Kohtelias mi-
nulle, artig mot mig. Arka kastumiselle, örntålig
för väta. Pedon wainu saaliille, vilddjurets yäder-
korn på rofvet. Tarkka opille, noggrann att fatta.
Armollinen, laupias syntisille, barrnhertig, nådig emot
syndare. Se on minulle hywä sanoma, det är för
mig ett godt budskap. Olen suuttunut sinulle, jag
är ledsen på dig (deremot: suuttunut fittUUN, känner
leda vid dig). Kelpaa se hänelle, kuin muillekkin,
visst duger det åt hononi, da det duger åt and ra.

An m. Någon sträng åtski]nad melian de i reg.
3, 4 och 5 antydda fall kan icke fastställas, hvarföre
ofta valet mellan Illativus och Allativus beror af språk-
bruket; t. ex. Perso Herkuille, snål på mat; Ayku
wiinallN, häftigt begär tili brännvin; WiHa muuka-
laisiin, hat rnot frernlingarne. WiHastuu Veljellensä,
vredgas på sin broder. WihastUU häuem, blir vred
på honom. Anmärkas bör att vid adjektiver och
substantiver den person ellei sak hvartill begreppet
hänför sig ofta kan uttryckas med Grenitivus objekti-
vus eller sammansättning; t. ex. Uutisten Perso, snål
på nya sakar; WiinaN-aHkU, brännvins-begär; Mlw«
kalais-wiha, främlingsliat; Waiwaiseu iloista, det som
är glädjefullt för en usling (lagomt glädjande); Mui-
den musta, minun mieluinen, svart för andra, rnen
kär för mig.

b) Orsak.
§ 18. 1. Orsaken, tili följe livaraf någonting

sker eller livaraf någonting härflyter, står i Elativus.
T. ex. Siitä syystä, af det skäl. Kypenestä

maa kytewi, af en gnista antändes rnarken. Suuttui
yhdestä sanasta, vredgades af ett enda ord. Ar-
mosta tulemme autuaiksi, af nåd blifva vi saliga.
Napisee wilusta, darrar af köld. Iloitsen onnesta-
si, jag gläds öfver din lycka. Korkeasta käskystä,
tili följc af hög befallning. Lapsista on aina wai-
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\ma, af barn har man alltid besvär. Kuoli kirwccn
tmrtUMötrt, dog tili följe af ett yx-sår.

2. Vid verber, som betyda "förgås", "förderf-
va", samt i allmänhet då handlingens resultat blir så-
dant att subjektet (vid intransitiva) eller objektet (vid
transitiva) helt och hållet öfverväldigas af handlingens
orsak, står denna orsak vanligen såsom ändamål eller
resultat ! Illativus (jfr. §. 16, 5, Anni. 5).

T. ex. Kuoli punatautiin, dog i rödsot. Nään-
tyy nälkään, dignar af lmnger. Mätäni korjaamat-
tomuuteen, ruttnade af bristande skötsel. Heräsin
kosken kohinaan, jag vaknade af forsens brusande.
Uuwun rasituksiin, jag dignar ned under betryck.
Surmasi hänen nälkään, dodade honom i lmnger. Nuk-
kui nuoret, nukkui wanhat Wäinämöisen soitantohon
(Kai. XLII, 79, 80).

Anm. Skilnaden mellan Elativus och Illativus i
dessa fall är den, att Elativus utmärker orsaken, tili
följe af hvars påföljande verkningar något sker,
raen Illativus orsaken, under hvars fortfarande infly-
tande något sker; t. ex. Heräsin ukkosen jylinästä,
jag vaknade tili följe af åskans mulrande, som före-
giek mitt vaknande, men icke fortfor under och ef-
ter vaknandet. Heräsin ukkosen jylinään, jag vakna-
de af åskans mulrande, som fortfor under vaknandet,
så att jag genom vaknandet så att säga förflyttades
in i åskdundret.
3. Orsaken, hvarföre någonting icke kan ske,

står i Ablativus.
T. ex. Laiwa et päässyt jäiltä, fartyget slapp

icke för is. Gn tohdi isältä, jag törs icke för fadren.
Gi nuku murheelta, sofver icke för sorg. Ei taiba.
lapselta, kan icke för barnets skull.

Anm. 1. Skilnaden mellan detta och begge före-
gående fall är i ögonen fallande: Lauluttani ei lapsi
herää, min sång hindrar barnet att vakna. StlUlUö-
tani ei lapsi herää, min sång väcker icke barnet.



46

Anm. 2. Denna Ablativus kan äfven omskrifvas
med postpositionen täfjbeit; t. ex. Jäiden tähden, mur-
heen tähden, lapsen tähden; livilken omskrifning alltid
begagnas om Ablativus skulle förorsaka tvetydighet.

c) Ursprung.
§ 19. 1. Det föremål, hvaraf något göres el-

ler har sitt ursprung, star i Elativus.
T. ex. Tyhjästä loi Jumala taiwaan ja maan,

at' intet skapade Gud himrnel och jorcl. Pöytä on
puusta tehty, bordet är gjordt ak träd. Waimosta
syntynyt, at' qvinna född. Suuresta suwusta lähte-
nyt, utgången ur stor slägt. Kokkolasta kotosin,
heininä från Gl.Karleby.

Anm. 1. Uit hörer den egenskaps-Blativus, hvil-
ken motsvarar Bssivus och Translativus (se § 15, 5);
t. ex. Lukkarista Hän tuli papiksi. Ett egendom-
ligt ofta förekommande uttrycksätt, innebärande en
förnekning af eller ett tvifvel om någontings duglig-
het, ställer det föremål, hvars duglighet betviflas, i
Elativus, jemte ett impersonelt on och en Translati-
vus; t. ex. Ei lapsesta ole laulajaksi, ett barn duger
icke tili sångare; Lieneekö mateesta suola-kalaksi, mån-
ne laken duger tili saltlisk; Olisi tuohestakin lakiksi,
äfven näfver kunde ju duga tili mössa (ironiskt); Ei
semmoisesta miehestä ole (miksikään), ieke duger en
sadan kari; Mitä hänestä on, bvad duger ban tili.—
Närä beslägtad med denna Elativus är en Inessivus
med verbet olen, innebärande ofta men icke alltid
ett tvifvel om eller en förnekning af någontings e-
genskap; t. ex. Ei lapsessa ole laulajaa, ett barn bar
icke nagon sångare-egenskap. Liekö siinä asiassa pe-
rää, månne den saken äger grund. Onpa hänessä ai-
ka mies, ban är ju en dugtig kari (se § 16, 4, Ex.).

Anm. 2. En ablativus af ett adjektivum med
suffix begagnas för att uttrycka den egenskap eller
det tillstånd, hväri subjektet eller objektet befhmer
sig, då det utsättes för verbets bändiin g; t. ex. Söi
kalan radaltansa, åt upp lisken ra; Haawa on hel-
pompi parantaa Verekseltänsä, såret är lättare att lä'



47

ka såsom färskt; Nieleskelee leipää kuiw aitansa, äter
bröd i torrt tillstånd; Pani rista-pal'ot siltansa ait-
taan, insatte i boden ärtskidoma sådana de voro (u-
-tan att underkasta dem någon beredning). Tan-
ken tyckes här egentligen fordra Essivus: raakana,
kuiwana, sinänsä.
2. På frågan "kuru" står vid intransitiva ver-

ber, som utmärka en känsiä, ett adjektivum i Abla-
tivus, utmärkande egentligen den egenskap hos sub-
jektet, hvarifrån känslan har sitt ursprung.

T. ex. Maistuu Hywältä, smakar godt. Tuu-
tuu katkeralta, kanne» bittert. Haisee pahalta, luk-
tar illa. Kuuluu kauniilta, låter vackert. Näyttää
ikäwältä, ser ledsamt ut. Entinen koti ei enää läm-
pimältä wastaa, det fordna liemmet kanne» icke me-
ra varmt emot en.

An m. 1. Dialektvis begagnas i detta fall äfven
Ällativus, eliuru denna kasus vanligen utmärker före-
målet, som erfar känslan. Man kan väl utan miss-
förstånd säga: Tuntuu katkeralle; men måste åtmin-
stone alltid säga: Tuntuu minulle katkeralta. Ingen
tvetydighet uppstår oin i stället för Ablativus sättes
Translativus; t. ex. Tuntuu minulle katkeraksi.

An m. 2. Orn vid en dvlik konstruktion i stället
för adjektivum står ett substantivum, sättes det van-
ligen i Ällativus, t. ex. Näyttää ihmiselle, ser ut som
en rnenniska; Ei ilo ilolle tIINNU, Eikä soitto soitan»
nalle (Kai. XL, 305).

d) Afseende.
§ 20. 1. Det föremål, som en själsverksamliet

eller dermed beslägtadt begrepp angår, sättes i Ela-
tivus, då i svenskan vanligen begagnas prepositionen:
"oin", "angående."

T. ex. Tieto Jumalasta, kunskap orn Gud.
Riita rajasta, tvist oin rå. Gi hän sinusta mitään
wirkkanut, Ilan yttrade s!g icke angående dig. Mitä
siitä asiasta ajattelet, hvad tänker du orn den saken?
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Sodasta on mieleni (tahtoni, pyyntöni, ajatukseni, luu-
loni, wllkuutukstni) semmoinen, i afseende å kriget är
min önskan (vilja, begäran, tanke, förrnodan, öfver-
tygelse) sadan. Puhuu (kirjoittaa, lukee, laulaa, ky-
syy) kullastansa, hau talar (skrifver, laser, sjunger,
frågar) angående sin älskade. Pidä Huolta lapsista,
haf ornsorg orn barnen. Ota waari aiasta, gif akt
på liden. En pidä lukua walituksistasi, jag gör
icke afseende på (bryr rnig icke oin) dina klagornål.
Nuhteli (torui, syytti, soimasi) minua siitä asiasta,
förebrådde rnig för den saken. Tuomittiin juopu-
muksesta, dörndes för fylleri.

A n rn. Att begreppen orsak och ursprung ligga
tili grund för ofvanstående konstruktions-sätt, synes
af exernplen. Den ifrågavarande själsverksamheten
betraktas såsom hämtande sitt ämne ur det föremål,
omkring hvilket den rörer sig ellei hvilket den an-
9ar-.

2. Vid noininer och några få intransitiva verber,
som betyda öfverflöd, eller brist, står den sak, med
afseende hvarå öfverflödet eller bristen yttrar sig, i
Elativus.

T. ex. Rikas (köyhä) rahasta, rik (fattig) på
penningar. Puute kaloista, brist på fisk. Metsä on
tyhjä linnuista, skogen är tom på fågel. Espanja
on köyhtynyt Spanien har blifvit fattigt på
folk. Aitta täytyi Miljasta, boden fylldes med span-
mål.

Anm. Om Täysi och Wallia, hvilka konstrueras
med Partitivus, se § 14, 2, Anm. 3.
3. Vid adjektiva i allmänhet och likartade ut-

tryck sättes det föremål, hvartill adjektiv-begreppet
mera specielt hänför sig, vanligen i Ablativus, såsom
svar på frågan: tili hvad del? Dock begagnas här-
vid äfven Elativus.

T. ex. Hywä tawoiltansa, god tili sinä seder.
Kengiltä kepeä, liiti i ansecnde tili sinä skor (lätt
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på foten). Wialloinen ruumiilta, lytt tili kroppen.
Terwes rinnattansa, frisk tili sitt bröst. Jaloitta
(äfven jaloista) arka, öm om fötterna. Ali-puolel-
ta kapeampi, smalare i nedra delen. Sukkela suus-
tansa, qvick i nninncn. Ruma suultansa, tul «m rniin-

nen. Päästänsä heikko (tyhjä, pieni, kaunis), tili sitt
Kuivua svag (torn, liten, skön). Tuli tawoittansa
turmiolle (Kai. XI, 16).

Anm. 1. Ablativens ocli Elativens bmk i detta
fall förklaras derigenom, att de uttrycka någon en-
skild del eller egenskap, från hvilkens sida det hela
uppfattas; t. ex. Kissa oli musta kapaloiltansa, kätten
var svart (ieke i sin helhet, utan) betraktad från si-
nä tassars sida. Någon noggrann åtskilnad niellan
Ablativus och Blativus kan här icke göras. Endast
af ordet Pää, hufvud, begagnas uteslutande Elativus
tili åtskilnad från det såsorn partikel brukade Ablati-
vus.

An m. 2. Hit hörer äfven ordet nimeltä, "vid
namn", med ett bifogadt nomen propriani i Nomina-
tivus (se § 11, 1, Anm. 1) och likartade konstruktio-
ner; t. ex. Antoi hallituksen mainiolle miehelle, nimet*
ta Aksel Oxenstierna; Linkki liialta nimettä, Matti
muulta mainiolta, tili tillnainnet Flink, Matti tili
sin öfriga benämning. Vidare höra hit orden: &x=
Wivtta gissningsvis, luwuttll tili antalet, pituudelta
tili längden, m. fl.

Anm. 3. Ett härmed beslägtadt uttryck är Ela-
tiven: mielestä, enligt någons tycke; t. ex. Suutarin
mielestä oli rauta kuuma, mutta ei sepän mielestä, i
skornakarns tycke var jernet hett, men icke i sme-
dens tycke; Käwelemme mielestäni liian lujaa, vi van-
dra, tycker jag, alltför hårdt. En förkortning här-
af är att bortlemna "mielestä" och sätta sjelfva per-
sonen i Elativus; t. ex. Mikosta oli se työ helppoa, i
Mikkos tycke var det arbetet lätt. Minusta sopisi
hänen naida, jag tycker att han kunde gifta sig.
I anseende tili lätt uppkornrnen tvetydighet, blir den-
na förkortning icke alltför ofta använd.

Anni. 4. Stundorn förekommer i stället för Abla-
tivus en Allativus (hvilken då är att förklara enligt

Finska Språkets Sats-lära. &
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§ 17, 5); t. ex. Juoksulle jalo, ståtlig springare;
Joutsi tarkla ammunnalle. en båge som skjuter säkert
(Kai. 111, 363, 394). Lehmä hywä maidolle, god
rnjölk-ko.

Anni. 5. llti några enskilda uttryck står i stället
för Ablativus en Partitivus rned suffix; t. ex. SukllN
(Sukuani, -si, -Jtfci o. s. v.); tili slägt (härkornst);
Syntyä, tili börd; Alkua, ursprungligen; Kotope-
lää, tili hernvist; SIUtIOU, enligt öfvertvgelse, m. ii.

Likaledes begagnas Partivus af Superlativer rned
3:e persons suffix: Korkeintaan, på sin höjd; 2Bft=
Hintansa, tili det minsta, IN. fl.; Wiimeistäkin, orn-
sider. Granden tili denna konstruktion ligger i
Partitivens ursprungiiga Lativ-betydelse (se § 15, 5).

e) Medel, VCrktyg, Sätt. (Adessivus och Instruktivus.)

§ 21. 1. Medel, verktyg uttryckes rned Ades-
sivus.

T. ex. Weisteli puukolla lusikan, täljde rned
knifven en sked. Koskee sormillansa, berör rned sinä
fingrar. Woitti lahjoilla, vann medelst mutor. Näki
omilla silmillään, såg rned egna ögon. Ei lainalla
rikastuta, genorn lån blir mau icke rik.

Anni. 1. Hit nöra uttrycken: Mielellä, gerna,
oek Tahdolla, rned flit, rned suffix; t. ex. Tulen mie-
lelläni, jag kornrner gerna; Te'itte se» tahdollanne,
J gjorden det rned flit.

Anm. 2. Då af transitiva st&mm&r faMiva verba
bildas, utrnärkande en handling, soin icke utföres o-
medelbart af subjektet sjelft, utan på subjektets för-
anstaltande af någon annan, står denna andra person
såsom medel i Adessivus; t. ex. Te'etän, korjautan
saappaani suutarilla, jag låter skomakarn förfärdiga,
iappa minä stöflar; Isäntä rakennutti nawettoa suurellawäellä, använde stor folkstyrka på sin fähusbyggnad;
Lapsen tau'illa tapatti, lät sjukdorn taga lifvetafbar-
net (Kai. XXXI, 226).

2. Sättet, huru något sker, uttryckes rned ett
substantivipi i Instruktivus. T. ex. Juoksee awo-ja»
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loin, paljain päin, springer barfbtad, barhufvad.
Ei saa sormin pidellä, ma» far icke beröra rned fing-
rarna. Näki omin silmin, såg rned egna ögon (jni
det sättet). Poik' oli porossa polwin. Kypenissä kyy-
NNswarsin, på knäna, på arrnbågaraa (Kai. XXXI,
164, 165). Jalan neljän juoksewata; KaHen sii-
wen sirkowia; Gwän kuuen kulkewata (Kai. XLI,
33, 12, 119). Uksin tein, på en och samina väg,
rned ens. Kyyryssä selin, i kxokig ställning rned rjg-
gen, rned krökt rygg.

Anni. 1. Såsom af exemplen synes, begagnas Sin-
gularis endast i det fall att substantivet står tillsam-
mans rned ett kardinaltal, hvartill språkbruket alltid
fordrar singularis (Se § 9, 2). I öfriga fall står In-
struktivus Pluralis, dels derföre att Instruktivus Sin-
gularis kan förvexlas med den tili formen fullkomligt
lika Genitivus, dels äfven emedan sättet egentligen
icke förutsätter någon numerus-åtskilnad. Dock före-
kommer i runorna ofta Instruktivus Singularis äfven
utan kardinaltal; t. ex. Ntttän suulle langMNUiseN
(Kai. 111, 504); Weitsen wiilteä kaloa (Kai. V, 84).

An m. 2. Begreppen Verktyg och Sätt samman-
falla ofta, hvarföre äfven Adessivus ofta begagnas i
stället för Instruktivus. Detta sker i prosa alltid, då
enligt föreg. anm. Instruktivus Singularis icke kan
begagnas. Om sättet uttryckes med ett pronomen
och ett substantivum, står ofta det förra i Adessivus
(Singularis eller Pluralis), men det sednare i Instruk-
tivus pluralis; t. ex. Tällä tawow; Näillä tawow; Joi-
lakin NLUWoin. Om denna tili Lokalkasus i allmän-
het lagda Instruktivus se § 9, 1, Anm. 1.
3. Instruktivus Singularis af adjektiver begagnas

adverbielt framför andra adjektiver. T. ex. Kauhean
pitkä, förfärligt lång. Sanomattoiuan suuri, out-
sägligt stor. Kohtuullisen pitkä, lagornt lång. Tul)
man ylpeä, dumt högfärdig. Suuren suuri; pienen
pieni («ai. 11, 113, 114).

Anm. Den adverbiela ändelsen -sii begagnas en-
dast, då adverbiet hörer tili ett verbum; t. ex. Wi-



52

hastUU julmasti, vredgas gryrnt; men: Julman Wi-
hainen, grymt vred. Af några adjektiver i positi-
vus, sarnt af alla komparativer, begagnas Instruktivus
Pluralis adverbielt både tili verber och andra adjek-
tiver; t. ex. Kowin, Hywin, Pahoin, Kauheammin, o.
8. V.

f) Priset.
§ 22. 1. Priset, för livilket någonting köpes,

sättes såsom medel i Adessivus. T. ex. Osti leiwis-
län woita kahdella ruplalla, kupte ett pund smör
lör två nibel. Ruis-tynnyri saadaan wiidellä tup-
latta, en tunna råg fås för fem rubel. Sillä hin-
nalla kelpaa ottaa, för det priset duger det att taga.

An m. Om priset tillika utgör uppgift på qvan-
tum af det köpta, begagnas icke Adessivus, utan post-
positionen edestä med Genitivus; t. ex. Ostin kaloja
ruplan edestä, jag köpte fisk (så mycket som) för en
rubel.
2> Det pris, livartill någonting säljes, står i ll-

lativus. T. ex. Möi talonsa tuhanteen ruplaan, sål-
de sin gård för tusen rubel. Wuokraan sinulle huo-
neet kahteen sataan riksiin, Mg uthyrer åt dlg rum-
men för 200 riksdaler. Annoin siihen hintaan, jag
gaf för det priset.

An m. Konstruktionen med postpositionen edestä
begagnas äfven här, då genom priset tillika utmärkes
qvantum af det salda; t. ex. Möin kaloja ruplan e-
destä.
3. Viä verba, som betyda kosta, betala, köpa,

står det pris, livartill, såsom det högsta eller lägsta,
varan säljes, i Illativus. T. ex. Maksoin kymmeneen
ruplaan, jag betalte ända tili tio rubel. Naula mak-saa kahteen kymmeneen kopeikkaan, marken kostar
ända tjugu kopek. Sain minä sen kymmeneen ko-
peikkaan, jag fick den för tilloclimed tio kopek. Mi-
hinkä hintaan sen ostit, tili hvilket lägsta pris fick
du den.
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4. Det förcmål, för hvilkct ett pris, värde eller
ersättning angifves, står ! Elativus. T. ex. Paljon-
ko sait waiwastasi, huru mycket fick du for ditt be-
svär. Tästä Hewosesta maksettmi sata ruplaa, för
denna häst betaltes hundra rubcl. Henki hengestä,
lif för lif. Kiitoksia ruuasta, tack för maten. Pyy-
dettiin rupla leipä-leiwiskästä, man begärde en ru-
bel för ett pund bröd. Kaksi ruplaa kolmesta tyu-
natista, två rubel för tre tunnor.

Anm. I likhet härmed begagnas stundom Elati-
vus i betydelsen: i stållet för, såsom; t. ex. Hänelle
annettiin kiwi leiwästä, honom gafs en sten i stället
för bröd. Sain niinä kukon palkastani, jag fiek en
tupp såsom min lön.
5. Det inått af varan, hvarefter priset bestäm-

mes, står i Ablativus. T. ex. Nämä kalat maksawllt
kuusikymmentä kopeikkaa leiwiskalta, dessa fiskar ko-
sta cfter 60 kop. pundet. Annettiin kopeekka kappa-
leelta, det gafs en kopek för hvarje stycke, per
stycke. Kuuit sadalta, sex procent (för hvarje hun-
drade). Kaksi kopeikkaa kapalta tekee kymmenen ko-
peikkaa wiideZtä kapasta, två kopek kappen gör tio
kopek för fern kappar. Palkka wuodelta, lön per år.

Anm. Skilnaden mellan Elativus och Ablativus
enligt nästföregående reglor är klar och i ögonen
fallande. Kyyti-raha oli neljäkymmentä kopeikkaa pe-
Nlllkulmasta, betyder att för en rnils resa skjuts be-
taltes och betalningen utgjorde 40 kopek. Men: Kyy-
ti-raha oli neljäkymmentä kopeikkaa pMinfulmaltft, be-
tyder att flere rnils resa betaltes rnen betalningen er-
lades efter 40 kop. "rnilen.

g) Tiden*).
§ 23. 1. På frågan "kuru länffe?"" konstrue-

) Tidsord kurina naturligtvis säväl soin andra ord förekorn-
rna i de tiestä liär förut upptagna satsförhållanden. I den-
na § upptages endaat sådant som särskildt rörer tids-förhål-
landerna.
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vas tidsordet antingen såsom subjekt cller objckt, så-
som ofvaii § 7 är visadt.

2. På frågan "när, på hvad tid? på luiru lång
tid?" då en bcstämd tid angifves, står tidsordet i Es-
sivus. T. ex. Tänä wnonna, i år. Tulewana wuon°
ita, i nasta år. Tänä päiwänä, i dag. Huomen
na, i rnorgon. Menneenä kesänä, under förflutna
sommarn. Wiune yönä, sista natt. Huomis-aalNU-
na, i rnorgon bittigdag. Keskiwiikkona, om onsda-
gen. Maanantaina, om inåndagen. Loppiaisena,
trettendagen. Kustaa Waasan aikana, på Gustaf
Wasas tid. Nuoruutensa aikana, under ungdomsti-
dcn. Kahtena kuukautena, på två månader. Sa-
mana tuntina, på samina timme. Tämä työ walmis-
tui Wiitmä wuotena, detta arbete fulländades under
loppet af fem år.

Anm. 1. Språkbruket gör liärvid några undan-
tag. Af wiikko och luu, wuosi-sata och sata-luku
begagnas i detta fall Adessivus; t. ex. Kuudennella
wuosisadalla, i 6:te seklet. Wiidennellä sata-luwulla,
på fem hundra talet. Nousewallll unikolla, i nasta
vecka; menneellä kulilla, under förflutna rnånad. Dere-
mot stå rnånadernas narnn i Inessivus, t. ex. Tammi-
kuussa, i Januari; Joulukuussa, i Decernber. Uti
uittrycken; Siihm aikaan, taljan aikaau, eutis-ai-
ka au, in. tl. begagnas Illativus att utrnärka längre
tideryrnder, hvarunder något sker. Deremot utmärker
Partitivus i några uttryck en inskränktare ehuru icke
fullt bestämd tid; t. ex. Tätä aikaa; Tätä Uykyä,
for närvarande.

Anm. 2. I några fall, då tids-afdelningar uppges,
svaras på frågan "när?" med Elativus; t. ex. 2tlllt-
wiikosta (wiiton alusta) kynnettiin nostoa, i början
af veckan plöjdes träde; oli lapsi lewo-
ton, mot margonen var barnet oioligt. Likaså vid
några postpositioner; t. ex. Kuukauden päästä, efter
en måimd. Huomenna ja huomisen takaa (Partitivus
med betydelse af Elativus), i morgon och öfvermor-
gon.



55

An m. 3. "Under loppet af en viss tid" kan äfven
uttryckas med ordet Killuessa (Subst. II af KulllN)
och tidsordet framföre i Genitivus; t. ex. Tl)ö wal-
mtötui wiiden wuoden kuluessa {= wiitenä wuotena).

Anm. 4. "Under loppet af en viss tid" kan icke
uttryckas genom ett ensamt substantivum i singularis
Essivus. Man säger icke: Tt)u walmistui päiwänä,
rnen väl: Yhtenä päiwänä, eller päiwätt kuluessa,
eller äfven: päiwässä (se reg. 6).

3 Då icke en bestämd tid, litan endast en så
beskaffad tid angifves, stär svaret på frågan "när,
på hvad tid?" i Adessivus. T. ex. Kesällä, om
sominani, sommartid. Talwella, vintertid. Päiwällä,
om dagen. Jolla, om natten. Alkuwuodella, vid
årets början. Wauhoilla päiwillä, på gamla dagar.
Nuoruuden iällä, i ungdomsåldern. Pakkasena, un-
der köld. Sateella, under regnväder. Päiwäpais-
teella, under solsken.

Anm. 1. Skilnaden mellan t. ex. fafeetltt och ffl=
teessä är den, att det förra betecknar tid, det sedna-
re rum: Istun sateessa alallani, jag sitter stilla och
låter regna på mig; IstUN sateella alallani, jag sitter
stilla medan det regnar. Likaså: Pakkasella och Pak-
kasessa, m. fl. Dock säges vanligen Hämärässä,
Hämyssä, pimeässä, äfven om tid.

An m. 2. Ofta uttryckes den ifrågavarande tids-
beskaffenheten med ett adverbium eller en Instrukti-
vus; t. ex. Illoin, aamuin, öin-päiwin, ehtoisin, talwi-
fin o. s. v.

Anm. 3. adessivus af ett ordningstal med under-
förstådt eller utsatt: WUvdella, betyder ett närmande
i ålder tili det angiina talet; t. ex. Lapsi ON wiideil-
yellä, barnet är på femte året. Med tillagdt: fnnt=
MMellä betecknar det en ålder utöfver närmast före-
gående tiotal; t. ex. Olen jo toisella kymmenellä,
jag är redan öfver tio år garnrnal.
4- Då i nekande satser förnekningen utsträckes

öfver det hela af en tidryrnd, sättes tidsordet i llla-
tivus, såsoni svar på frågan: "på lumi lång tid icke?"
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T. ex. En ole isääni nähnyt kahteen wuoteen, wii-
kon päiwiin, koko wuorokauteen, jag har icke sett
min fader på två år, på en vecka, på hela dygnet.
@mme enää lähde merelle wiiteen wuoteen, vi bege
oss icke mera tili sjös på hela fem år.

An m. Tanken utmärker i detta fall alltid en ur-
aktlåtenhet, hvilken utan afbrott fortfar en gifven tid.

Skilnaden emellan denna Illativus och en Infiniti-
vus enligt reg. 1 ses af följande exempel. En ole
syönyt kahteen tuntiin, jag har ingenting ätit (urakt-
låtit att äta) på två timmar; raen: En ole syönyt kllh'
tll tuntia, jag har icke hallit på två timmar att äta,
min ätning har icke räckt två timmar. Svårare är
stundom att fastställa åtskilnaden mellan Illativus och
Essivus i nekande »ats; t. ex. En ote käynyt sinua ter-
wehtimässä koko kesänä, eller koko kesään (äfven rned
suffix: koko kesääni), jag har icke besökt dig under
hela sommarns lopp, eller: Jag har hela sommarn
uraktlåtit att besöka dig. Det förra uttrycket vore
egentligen en enkel förnekning af det jakande: £)teit
koko kesänä käynyt sinua terwehtimässä, jag har under
hela sommarn besökt dig. Vid andra uttryck kan
ingen förvexling äga ram; t. ex. Työ ei Wlllmistu
wiitenä wuotena, arhetet hlir ej fulländadt på fem
år; Wiitem wuoteen ei ryhdytä tähän työhön, under
fem års tid befattar man sig icke med detta arbete.
5 Vid utsättande af en bestämd termin, samt

vid uppgifvande af den tidslängd, hvarunder en hand-
ling bestämmes komma att fortfara, står tidsordet i
Translativus, såsom svar på frågorna: "tili hvilken
tid? tili huru lång tid?" T. e. Opistolainen tuli ko-
tia jouluksi, stiidenten kom hem tili julen. fåatåttU
tiin taräjiin Maaliskuun 29:ksi paiwäksi, instämdes för
rätta tili den 29 Mars. LäHtiwat kalaan kolmeksi
wiikoksi, de begåfvo sig i fiske för tre veckor.
Muutti ulkomaille wuodeksi, iäksi, flyttade utornlands
lör ett år, för lifstiden. Jäi fttttte wuorokaudeksi,
stadnade der för ett dvgn. Gwästä kahdeksi pai-
wäksi, vägkost för tvonne dagar. Malta huomiseksi.
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vänta tills i morgon. Panen maata wähäkfl aikaa,
jag lägger mig på en stund.

An m. 1. Denna konstruktion begagnas endast då,
när en handling betecknas såsom framskjuten tili en
tillkommande tid. Uttryckes samma handling såsom
närvarande eller förfluten, står tidsordet i Essivus en-
ligt reg. 2 eller såsom subjekt eller objekt enligt reg. 1.
8alun da förvandlade, komme ofvanstående exempel
att lyda: Opistolainen oli kotona jouluna, eller-. wii-
pyi kotona joulun; Käräjät alkoiwat Maaliskuun 29:nä
päiwänä; Oliwat kalassa kolme wiikkoa; Wiipyi uU
lomailla wuoden, ikänsä; Jäi sinne wiipymään wuo°
rokauden; Ewästä sen werta, että kestää kaksi päi°
wää; Ole täällä Huomennakin; Makaan wähän ai-
kaa.

Anm. 2. 0m terminen, hvartill handlingen fram-
skjutes, är mindre bestämd, står Illativus, enligt föl-
jande regel, t. ex. Jääköön asia syksyyn, tulewaan
wuoteen, må saken lemnas tili hösten, tili nasta år.

6- De inre lokalkasus begagnas för att utmär-
ka bestämda tidsgränser, från och tili hvilka hand-
lingen sträcker sig (Blativus och Illativus), samt inom
hvilka handlingen är inskränkt (Inessivus). T. ex.
Joulusta Päästäiseen, från jul tili påsk. Jaakon
päiwästä olen sairastanut, ifrån Jakobsdagen har
jag värit sjuk. Sota kesti wuoteeu 1855, kriget
räckte tili år 1855. Paljon oli muutoksia tapahtunut
wuodessa, rnycket förändringar liade inträffat inom
(gränserna af) ett år. Tuokiossa, Silmänräpäyk-
sessä, inom ett ögonblick.

Anm. Bruket af Inessivus är ytterst inskränkt
(jfr. reg. 2, anm. 4) och bör icke utsträckas tili det
fall, som i följande regel upptages. Såsom förstärk-
ning tili Elativus och Illativus begagnas orden Ha»
masta (Elät.) och Hamaan (Illat.) frarnför tidsordet
samt saakka och asti efter tidsordet; t. ex. Hamas-
ta lapsuutensa alasta kuolemaansa saakka, ända från
sin barndorn och intili sin död; Tähän asti, ända hit-
tills; Joulusta asti; Hamaan ikäni loppuun, ända tili
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mitt lifs slut. Saakka och Asti begagnas äfvcn om
rummet, men endast oin tiden.
?. Då en handling jeint fördelas på lika stora

tidsrnornenter, sättes tidsordet i Illativus Singularis
med suffix. T. ex. Kutoo kyynärän päiwäänsä,
väfver en alu «m dagen. Syön puolen naulaa woita
ateriaani, jag äter en half rnark smör i rnålet. Kol-
masti päiwäänsä, tre ginger orn dagen. Saamme
palkaksi kolme sataa ruplaa wuoteemme, vi få i lön
trehiindrade rubel orn året.

Anni. Skilnaden inellan denna Illativus och en
Inessivus enligt föreg. regel, ses af följande exempel:
Kudottiin Wiisi kyynärää päiwässä, man väfde fem
alu på en dag (= lika med: yhtenä päiwänä), men be-
loppet för de öfriga dagarna lemnas oberördt. Dere-
mot: Kudottiin Wiisi kyynärää päiwäänsäf väfningen
fortsattes flere dagar och det dagliga beloppet vai
fem aln.

Tillägg om år- och datiim-bestämningar samt timmar.
8. Vid angifvande af årtal äro följande omständighe-

ter att iakttaga.
a) Kardinal-talets tvenne sista siffror, då de öfversti-

ga tjugu, utsägas icke efter det vanliga sättet för talens
bildande, utan analytiskt likasom i Svenskan; T. ex. 1859,
tuhannen kahdeksan-sataa wiisikymmentä yhdeksän (icke: yhdek-
sän kuudetta). Deremot: 1815, tuhannen kahdeksan-sataa wii-
si-toista. I stället för tuhannen kahdeksansataa säges äf-
ven: kahdeksantoista sataa.

b) Då sitfertalet föregås af orden: WUONNa *) (enligt
reg. 2), wuodessa, wuodesta och wuoteeu (enligt regeln 6),
wuodelta (se nedanföre) samt wuotta (partitivt) förblir det
sjelft oböjdt. T. ex. Wuodesta (476) neljä-sataa seitsemän
kymmentä kuusi wuoteeu (151?) wiisttoista sataa seitsemän-
toista kestää keski-aika, rnedeltiden räcker från år 476 tili
år 1517.

c) Men då siffertalet stär possessivt jemte föregående
eller efterföljande Genitivus af ordet wuosi, står den sista

:) Beteclmas vanligtvis blott med bokstafven: >«.
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siffran ensam i Genitivus, d. v. s. enhets-talet, derest så-
dant flnnes, dernäst tiotalet om sådant fmnes, i annat fall
hundratalet eller tusentalet. T. ex. Wuosien kahdeksantoista
sadan ja kahdeksantoista sataa kolme kymmentä wiiden (1800
—1835) Wälillä, rnellan åren 1800 och 1835. Kahdeksan-
toista sataa kahdeksan (1808-) wuoden sota, 1808 års krig.
Wuoden wiisitoista sataa kuuden kymmenen (1560) alussa, vid
1560 års början. Wuoden kuudentoista sadan kuluessa (reg.
2, anrn. 4), under loppet af år 1600.

d) Ablativus ftntobelta begagnas för att angifva det
åratal, hvarifrån en handling beskrifver sig. T. ex. Tämä
asetus ON wuodelta 1812, denna förordning härrörer från
år 1812. Maanlaki wuodelta 1442, Landslagen af år 1442.

9. Datum angifves sålunda, att månadens namn sät-
tes föfst i Genitivus, derpå ordningstalet med päiwänä i
Essivus, stundom med päiwä i nominativus. T. ex. Kesä-
kuun 25:ntenä päiwänä *), eller 25:8 päiwä, den 25 Juni.
Äfven säges: 25 p. Kesäkuussa, samt 25 p. Kesäkuuta.
I dvlika fall, som det i reg. 8 d) angifna, sättes ordnings-
talet med päiwaltä i Ablativus, t. ex. Keisarillinen julistus
Helmik. 16:nnelta päiwaltä 1848.

10. Tirnrnarna uttryckas på följande vis:
a) Ordet kello **) framför tidsbestämningen står alltid

oböjligt i Nominativus.
b) På frågan "när? på hvad tid?", står kardinaltalet,

som utmärker timmen, alltid i subjektets kasus; men i an-
dra fall rättar det sig såsom ett sjelfständigt substantivum
efter vanliga reglor. T. ex. Kello yksi. Kello kymmenen.
Kello yhden aika. Kello kahden-toista paikoilla. Ennen kello
kuutta; eller: Kello ennen kuutta. Kello kuuden jälkeen. Kello
kuuden ja seitsemän wälillä. Kello wiisi minuuttia yli yhden,
kl. fern rninuter öfver ett.

e) Ilttrveken: "puoli-wälissä", "en balf på", samt:
" wailla", " felande i" inflickas framför timtalet utan
att derpå inverka. T. ex. Kello Plloliwalissä Yksi, puoliwä-
lissä kahdeksan, klookan balf ett, balf åtta. Kello kaksikym-
mentä minuuttia wailla kaksitoista, klookan 20 rninuter före
(felande i) tolf.

d) Sjelfständiga satser fås af ofvananförda uttryck,

*) Betecknas vanligtvis: Sfefäl. 25 p.
**) Betecknas vanligtvis: kl.
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såsnart kopulan tillägges efter ordet kello. T. ex. Kello on
yksi. Kello oli kuuden ja seitsemän wälillä. Kello on puoli-
wälissä kahdeksan.

e) Efter uttrycket: "kello lyö" uttryckes tirnslaget
med kardinaltalets Partitivus. T. ex. Kello on lyönyt yhtä,
kymmentä, kahta-toista, klockan har «lagit 1, 10, 12.

f) Efter uttrycket: "kello käy", står kardinaltalets Par-
titivus af yksi och kaksi, men ordinaltalets Partitivus af de
öfriga. T. ex. Kello käwi yhtä, kahta, kolmatta, kahdetta-
toista, kloekan går på 1, 2, 3, 12.

K) Öfriga Kasusförliållanden.
(Komitativus, Instruktivus och Abessivus).

§ 24- 1. Komitativus motsvaras af de sven-
ska prepositionerna: "jemte", "tillika med", och har
alltid suffix efter sig. Endast attributet tili en Ko-
mitativus står sjelft i Komitativus utan suffix. Nellan
tvenne substantiver i Komitativus bortlemnas vanligen
den förbindande partikeln: ja. T. ex. Mies muutti
pitäjään waimonensa lapsinensa, rnannen flyttade
tili socken med hustru och barn. Metsästäjä koira-
llensa, jägarn med sin hund. Kohta jo sinuun kylläs-
tyn walitukstnesi, rätt nu blir jag trött vid dig och
dina klagomål. Talo myytiin kirjoillensa karjoi-
neen, gården såldes med alla inventarier. Llliwa Huk-
kui kaikkine tawaroineen, skeppet förgicks med alla
sinä ägodelar. Kirkko korkeine tornineen, kyrkan
med dess höga torn.

An m. 1. Det egendomliga i afseende å 3:e per-
sons suffix i detta fall finnes anmärkt under § 10, 3,
anm. 1. Uttrycket: päiwinensä tillägges stundom
såsom en förstärkning; t. ex. Söi Pähkinät kuorillensa
päiwinensä, åt upp nötterna med skal och alit.

Anm. 2. Skilnaden mellan Komitativus och post-
positionen: kanssa med en föregående Genitivus, är
den, att Komitativus alltid utmärker en bisak som
följer med hufvudsaken, men Genitivus med kanssa
deremot den hufvudsak som bisaken åtföljer; t. ex.
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Poika pääsi isänsä kanssa häihin, sonen slapp med sin
fader på brölloppet. Isä poikanensa tuli häihin, fa-
dren med sin son kom tili brölloppet.

An m. 3. Ursprungligen tyckes formerna för In-
struktivus och Komitativus värit en och densamma.
Det är derföre icke ovanligt att det suffix-lösa attri-
butet står i Instruktivus, medan substantivet står i
Komitativus; t. ex. KttikiN fttluiltcnftt.
2. Bruket af Instruktivus är ofvan upptaget i

sammanhang med Adessivus såsom nicdcl, se § 21,
2, 3.

An m. Utom den vanliga Instruktiva ändelsen,
förekomma äfven några andra, ehuru för det mesta
adverbielt. Sådana äro: -ftn, -ifttl, -ttttttt och -tttti*
sin; t. ex. Jalkasin, tili fots; Selasin, i boprördt
tillstånd; Wäkisill, på våldsamt vis; Maisin; Meri-
sin; Talwisin; Öisin; loukottain oob Joulottaisin,
hopvis; Kuurottain, skurvis; Kannuttain, kanntals;
TyNNl)rittäitt, tunntals. Ändelsen -ttain är egent-
ligen Substantivus 111 af faktiva verber. Ändelsen
-fin, -isin åter torde egentligen vara densamma med
Prolativi ändelse: »tse, -itse; t. ex. Maisin = maitse
o. s. v.

3. Abessivus utinärker ett undvarande, och rnot-
svaras i svenskan af uttrycket: "utan tillhjelp af."
T. ex. <&aat fett minuttakin aikaan, du får det ut-
rättadt äfven utan niig. Te'en sen paffatta, jag gör
det utan lön. Isattansa et poika pääse Häihin, utan
sin fader slipper icke sonen tili brölloppet.

An m. 1. Stundom begagnas Abessivus äfven i
stället för ett Karitivt adjektivum; t. ex. Olla ra-
hatta, i stället för: rahatonna. För eftertrycks
skull, men icke annars, sättes prepositionen: ilman
framför Abessivus; t. ex. Ällä itke ilman shhttä, Ilman
waiwatta walita.

An m. 2. "Förutom", "undantagandes" får ej ut-
tryckas med Abessivus, utan med Paitsi (eller ilman)
(se § 25, 2, Anm. 1).
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L) Nominal-Partiklar.
(Postpositioner eller Prepositioner samt Nominal-Adverbier.)

§. 25. 1. I anseende tili rikedomen på kasus,
behöfver Finskan icke använda partiklar i alla de fall,
när andra språk begagna prepositioner. Tvärtom sak-
nar Finskan egentligen detta slags oorganiska ord.
Då emellertid kasus-ändelserna icke räcka tili att ut-
trycka alla skiftningar i begreppets förhållanden, ut-
vecklas dessa genom lillagda substantiver, tili hvil-
ka det ifrågavarande begreppet står antingen i pos-
sessiv- eller partitiv-iörhhllsinåe. Dessa tillagda sub-
stantiver äro de finska Postpositionerna (så kallade
emedan de flesta stå efter det styrda ordet), och for-
dra af uppgifna skäl antingen Genilivus eller Par-
tivus af det styrda ordet. Men Postpositionerna sjelf-
va, isynnerhet de som uttrycka ett lokal-begrepp (rö-
relse eller hvila), böjas i olika kasus alit efter olika
skiftningar i betydelsen och tankegången. Denna Post-
positionernas böjlighet meddelar at språket en förmå-
ga af fin nyansering, som de flesta andra språk sak-
na. T. ex. Seisot kynttilän edessä, ett'en näe, du
står framför ljuset, så att jag icke ser. Mene kynt-
tilän edestä, että nähdä Woin, gå undan från ljuset
(eg. från, framför ljuset), så att jag kan se. Istum-
me katon alla, vi sitta under tak. En lähde katon
alta sateesen, .jag går icke ifrån (platsen) under tak
ut i regnet. Tule tänne katon alle, kom liit under
tak.

Anm. 1. Det är af vigt att iliågkomma, att post-
positioner icke få begagnas, då samma förliållande
tillräkligt tydligt uttryckes genom kasusändelse. I-
synnerhet kumia fremmande språks prepositionei- blif-
va vilseledande, emedan dessa utan nyansering i for-
men vanligen uttrycka en mängd olika förhållanden.
Sålunda bör det icke beta: Uöfott Kristuksen päälle,
jag tror ofvanpå Kr.; utan: Uskon Kristukseen, jag
tror på Kr.
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An m. 2. Det styrda ordet kan äfven företrädas
af en suffix, hvilken i detta fall kan motsvara både
en Genitivus och en Partitivus. Några postpositions-
former kunna endast stå med suffix; t. ex. Keskellä-.
2. De kasus, livari sjelfva postpositionerna kun-

na stå äro: 1) Lokalkasus, 2) De äldre lokalkasus:
Bssivus, Translativus och Partitivus (se § 15, 5),
3) Stundom Nominativus i stället för en lokalkasus,
4) Instruktivus. Atskilliga Postpositioner förekomma
dcrjemte såsom fullständiga substantiver i alla kasus,
andra åter endast i de postpositionela formerna samt
i sannnansättningar. Slutligen förekomma af endel
äfven adverbiela formeräfven adverbiela former jemte de postpositionela.

Nedanföre lemnas en öfversigt af Finskans postposi-
tionela ord och former. Tecknet —, satt framföre eller
efter, utmärker det regerade ordets plats. Tecknet * ut-
märker de få postpositioner, som icke kunna hafva suffix.
De inom parenthes inneslutna stamorden i första kolumnen
begagnas icke såsom sjelfständiga substantiver.
Nominativus

tili Former med Former med Exempel.Partikel-for-
merna.

Partitivus. Genitivus.

SU«,underlig-
gandeställe,
underfvdan-
de gebit, a
real.

(iii, öfver)

Pää, hufvud,
ända

alla

alta

- alle

olitfc

ylitse,-y-
-li
yli ~ - (om
antal)

yllä, yl-
tä, ylle

päällä, -U
tä, -Ile

päällitse

Pöydän alla, under bordet
(hvila).

Pöydän alta, underifrän
bordet. Pois aliani, ur
vägen!

Pöydän alle, under bordet
(rörelse dit).

Aj«i sillan alitst, åkte un-
derbron, passerade bron
undre vägen.

Soudettiin joen yli, roddes
öfver floden.

Kello oh yli kuuden, kloc-
kan är öfver sex.

Riisun takin yltäni, Hagklär
rocken af mig.

Peitteen päällä, ofvanpå
täcket.

Lanka kulkee' Huoneiden pääl-
litse, tråden gar öfver
husen.
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(Vmpäti, om-
kring)

(Keski, midt)

Wäli, afstån-
det rnellan,
förhållande
rnellan

SffiaiHe, vex-
ling

(Poikki, tvärs)

(Halki, kluf-
ven)

Pitkä, lång

(Puhki, ge-
nombrott)

Läpi, hål.

Kausi, tids
omlopp.

Vmpäli —,

Kesken
(Om afbrott)
Keskellä, -Itä,
-Ne-

-'pitkin,
* pitkin

päässä,
stä, -hän

ympäri,
ympäri

ympärillä,
■ltä, -He

- keskellä,
•Itä, -He

kesken, les-
kenä-
(med suffix).

wälissä,
-stä, -hi»,
-M, -ltä,-ne, -tse.

»vaiheella,
-lta, -Ile.

* poikki,
"poikki

-'halki,
* halki -

'puhki

'läpi, lä-
pitst.

kautta

Wirstan päässä, på en
versts afstånd. Wuode»
päästä, efter ett år.

Kulki ympäri lahtea, ympä-
ri lahden, färdades rundt
omkring viken, rnen på
densamrna. Kulki lam-
men ympäri, fardad.es
rundt omkring träsket,
rnen ytterom detsarnrna,
tili lands.

Muuri hajoitettii» kaupungin
ympäriltä, rnuren ned-
refs (ifrån) omkring sta-
den.

Naurahti keskenlauluansa,
skrattade midt i sin sång.

Kirkko keskellä kylää, kyrkan
midt i byn.

Joutui wiholliste» keskelle,
kom midt ibland fiender.

Syntyi naapurien kesken fem=
moinen wälipuhe, det
gjordes grannama emel-
lan ett slikt aftal. Sopi-
kaa keskenänne, er emel-
lan.

Kahden kiwen wälissä, rnel-
lan två stenar. Riita on
wälinämme. Ajoi kirkon
ja pappilan wälitse.

Wene kulki rantojen waiheel-
la, rnellan stränderna.

Juoksi tien poikki, tvärsöj-
ver vägen. Metsän poikki,
tvärsgenom skogen.

Meni metsän halki,på läng-
den genom skogen.

Emme mene joen poikki, roaan
pitkin jokea, långsmed
floden.

Pisti neulalla paperin puhki,
genom papperet.

Pitäjän läpitfe,genom sock-
nen. Kuu paistaa ikku-
nan läpi, skiner genom
fenstret.

Haliko» kautta Ruotsiin, (om-
väg) genom H.

Toimitin asia» welje»i ka»t-
ta, (omvägen) genom
min broder.
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(Ohi, rum på
sidan)

«hessa, -i'
ta, -'en, -Via,
-Ita, -llc.

ohitse,—jt»
wutse, —siwu.

rinnalla,
-tta, -Ile.

»vieressä,
-Stä, -he»,
-llä, -itä, -Ne.

wieritse

Meni tien oheen eli. ohelle,
gick tili sidan om vägen.
Sen ohessa, åerjemte.

Kulki kirkon siwutse eli. o-Siwn, sida
hitse, färbi kyrkan.

Istuu isänsä rinnalla, ibredd
med sin fader.

Rinta, brbst

Wieri, rand,
kant.

Lapsi haudattiin äitinsä wie«
reen, bredvid sin moder.

Harawoitse ojan wieritse,
räfsa långsmed diket.

Likellä kirkkoa, lähelläkirkkoa,
kirkon likellä, kirkon lähellä,
närä kyrkan.

(Liki, närhet) HfeHfi,
-He

Itä likellä,-Itä;
lle.

(Lähi, närhet) läheltä,
-lie

Itä, -lähellä, -l-
tä, -lie.

luona,
luota, tuok-
si eli. luo'.

(Luo, «tälle,
hos)

Asuu isänsä tykönä eller luo-
na, bor hos sin fader.
Muuttaa isän tuoksi eli.
luo eli. ty'° (tykö), flyt-
tar tili (hos) fadren.
Muuttaa pois miehensä
luota eli. tyköä, flyttar
bort från (hos) sin rnan.

(Tykö, »tälle,
hos)

tykönä,
tyköä, ty'ö'
(bibl. tykö, ty°
köön).

(Seka, bland
ning)

Rnkiitteu seassa on 'ohria,
bland rågen finnes korn.
Ota pois ohrat rukiitten
seasta, tag bort kornet
nr (ibland) rågen.

Sauli profeettain joukossa,
Saul blandprofeter. Jou-
kostamme nousi Antti »vas-

seassa,
seasta, se°
kaan.

Joukko, hop joukossa,
joukosta,
joukkoon.

taamaan, bland oss upp-
stod A. Att «vara.

(Kera, följ el fera, -ssa,
Ka, -Ke, -Ua.

Tule keralleni, korn med
mig. Woittelo Wäiuän
kera, tallan med W.

Poika «n, menee isän kanssa,
sonen är, gar med fadren.

Istuu muiden muassa, med
de andra. Tule mukaani,
med mig. mu-
kaa», enligt sitt löfte.

Onko weistä myötäsi, har
du knif med dig. Tule
myötäni, med mig.

Mieltä myöden, efter bn-
skan. Miekka miestä myö-
ten, svärd lämpadt efter
m annen. Matkustaa maa-

(Kana? ord-
ningsföljd)'

(Mifa,öfver-|
ensstäm-

kanssa.
muassa,
mukaan.

rnelse)

(Myötä,efter
gift, med
görlighet)

Imyötä-
suffix),

(med

"myöden
eli. myöten.

ta myöten, efter land.
Finska Språkets läraSats 5
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serä, bakdel. peräosa, ]j
siä, -hän. /
jäljessä, >

Jälki, spår. -stä, jäl- 1
keen. '

Jälkeen —, jä° 2
lestä —.

(ora ett tids-
moment)

(Taka, stället. —takaa,—pe- 3
bakom) rästä, jäl-

keen (om en
tidslängd)

takana, 9<
takaa, taaksi
eli. taa',
taatsc.

takaa,—pe« 9
rästä.

* takaa. 5]

(Esi, stället —edessä,.stä, <Z
framför). eteen, e-

bellä,-ltä,-lle,
-tse.

Gdellä (oin (§

ett tidsmo-
ment).

(Ensi, först) * emien, <S
"ennen —.

(Sisä, rum- —sisässä,-M, €

met inuti.") -hän, -llä, -U
tä, -He.

Puoli, dällt,puolella—, -l- —puolella,-l« U
sida. ta—, -lie—, tn, -Ile, -n.

-n —.

(med ett epi thet eller en
framför.sammansättn ing-

,Kulkee perässäni eli. jäljes-
' säui, färdas efter mig■ (följande mig). Menee

herran jälkeen eli. perään,
går efter herren (att följa
Eerren). Matin perästä
eli. jalestä tiili Antti,
(i ordningsfäljden) efter
Matti kom Antti. Käskyn
jälkeen (käskyn mukaan),
enligt.

Jälkeen Kristnksen syntymän,
efter Kr. födelse. Jäl-
leen eli. jälestä pnolipäi-
wän, efter rniddagen.

Wiikon perästä eli. takaa,
efter en vecka.

Asnn mäen takana, hakoni
kulien. Mene taakseni is-
tumaan, bakom mig.

Weti woiuiansa perästä, tar«
monsa takaa, drog efter
(enligt) alla krafter.

Ajoi minua takaa, juoksi i-
sääusä takaa, efter fför-

fäljande).
Seisoi tuomarin edessä, står

framför domarn. Astu
pois kynttilän edestä, stig
bort undan (framjör)
ljuset. Koira on, juoksee
isäntänsä edellä, framför
sin lierre.

Edellä pnoliplliwä», fSr e
rniddagen.

Ennen minua eli. minua en-
ntn,fSre mig. Ennen jou-
lua, fSr e jul.

Sormen sisässä, inuti fing-
ret. $llllll sisästä, inutur
trädet. Kaapi» sisälle, in
i skåpet. (Anrn. De yttre
kasus brukas rnest ad-
verbielt.)

Ulko-pnolclla «wea eller o-
wen ulko-pnolella, utan-
fSr (på yttre sidan om)
dörrn. Sisä-puolella esi-
lippua, innanfSr förhän-
get. Meni joen toiselle
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puolesta.

suhteen.

tähden. :
> —'wuoksi.

[ 'warteu.

■ 'wasten.

* wasten —.

wastaau,
wastassa,

.«ta.

'wastoin —.

—'wasta-
päätä

, kohtaan.

-'kohti,
-'kohtia,

'kohden.

kohdalla,
-tta, -lie.

puolelle ellei' puole», på
andra sidan om floden.
Toiselta puole» jokea. Täl-
lä puolen kirkkoa.

Kaikkien puolesta, å allas
vägnar. Kauneuden puo-
lesta, i qfseende å skön-
het.

Suhde, för-
hållande.

Ko'vkas ikänsä suhteen, stor
i förhåttande tili sin ål-
der.

Siuun tähtesi,/«> dia skull.
Sen tähden, derföre.

Bstäwyyden wuoksi, tili följe
(härjlytning) af vänskap,
för skull.

Tuli markkinoille kauppaa
I warten, i och för hanclel

(ändamål). Tämä on si-
nua warten, för dia räk-
ning. Kauppaa wasten,

' sinna waste» (sarnrna be-
tydelse).

Löi Häntä wasten suuta, mot
munnen. Wasten wirtaa,

Tähti, stjer
na?

Wuo, ström?

Wartoou, jag
afvaktar?

(2B<nsta, mot-
stående
ställe.)

mot.
Wirtaa wastaan, mot ström-

men. Tuli wastaaui, kom
emot mig. Seisot minua
wastaan eli. wastassa, du
står placerad emot mig
eli. i strid emot mig.

Se on wastoin mieltäni, mot
min önskan. Tekee was-
toin lakia, handlar stri-
dande mot lag.

Pappila rakennetaan, seisoo
wastapäätä kirkkoa eli. kirk«
koa wastapäätä, Prestgår-
den står, bygges midt-
emot kyrkan.

Lempeä minua kohtaan, mild
emot mig. Meni wieraita
kohtaa», tili måtes.

Tawoitti miekalla päätä koh-
den, rnattade rned svär-
det (i rigtning) mot huf-
vudet. Tulewat meitä kohti
(eli. kohtia), åt det hället.

Kirkon kohdalla, midtemot
ellei" i rigtningen af kyr-
kan , (rnindre bestärnd
rigtning an vid wasta-
päätä).

(Kohta, kohti,!
mötande.) I
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(Tasa, jemn- tafollo, -U Heitti kato» tasalle, kastade
het) ta, -Ile. i jemnhöjd med taket.

Päiwä en laskenut latwo-
jen tasalle, solen har sjun-
kit tili jemnhöjd (niveau)
med trädtopparna.

(Noja, stöd) —»ojassa. Seisoo saama» »ojassa eli.
Ila, -i)an, nojaNa, står stödd mot

-lie. stafven. Jätä» ftnirn «-

ma» o»»esi »ojaa», att
uppbäras af ditt eget Ö-
de.

Wara, förråd waralla. Hywä» terweyde» waralla,
försedd med en god hel-
sa.

Apu, hjelp. aw»lla. Käsiwarte»i awulla raiwaa»
tieui, medelst (med till-
hjelp af) min arm.

awiitta. Nero» awutta ei woiniat nti*
tää» jaksa, utan tillhjelp
af förstånd.

(Paitsi, ntan)'paitsi —, Paitsi si»»a enime woi nien-
— 'paitsi. \\ä, förutan dig kunna

vi icke gå. (Deremot:
Emme m„»t woi si»»e me»-
»ä paitsi sinä, undanta-
gande du.) M»»tk,n t»«
limat paitsi Mikkoa, for-
utom (utöfver, oberäk-
nadt) Mikko. (Deremot:
Muut tuliwat paitsi Mik-
k», undantagande Mik-
ko.)

Ilma, luft ' iln>«» Ilman sitä, dessutom. Il-
ma» m»ita, oberäknadt
de öfriga.

Anni. 1. Det olika eller öfverensstärnrnande i des
sa partiklars betydelse sinsernellan samt med nomi-
nernas kasus framgår någotsånär af ofvanstående
exempel. Ofta begagnas postpositionen för tydlighet
och eftertryck, da äfven samma tanke kan med ka-
sus-ändelse uttryekas; t. ex. Pöydän päällä eikä alla,
på och icke under bordet; hvaremot: Pöydällä, på
bordet. Käsiwarteni awulla, starkare uttryekt än:
Käsiwarrellani. Postpositionen awutta, likasorn ka-
sus Abessivus (framför hvilken ännu ett ilman kan
läggas såsom förstärkning), utmärka "utan tillhjelp
af"; samma kasus Abessivus samt paitsi med Partiti-
vus betyda äfven "utan", "förutan" (latinets "sine");
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vidare betyda paitsi och ilma» rned Partitivus "utöf-
ver", "oberäknadt" (latinets: prseter); slutligen be-
gagnas paitsi såsorn disjunktiv konjunktion rned det
följande substantivet i samma kasus, som det hvar-
med det förbindes, samt motsvarande det svenska
"undantagande", "men icke" (efter jakande sats), "men
vai" (efter nekande sats); t. ex. Kaikille annettiin ra-
hoja paitsi Matille, åt alla gafs penningar, men icke
(eli. undantagande) åt Matti; Ei Meniäätt annettu ra-
hoja paitsi Matille, at ingen gafs penningar undanta-
gande åt Matti.

An m. 2. Utom ofvanuppräknade förekomma nå-
gra partiklar, hvilka väl icke sjelf taga någon kasus,
men sättas tili vissa kasus såsom en förstärkning el-
lei- modifiering. Sådana äro: IlmllN frarnför Abes-
sivus, Päin, Puolen, Käsin och Kohden efter lokal-
kasus, utmärkande en ungefärlig rigtning; Vaaita.
och Stöti efter lokalkasus utmärkande en yttersta
gråns.

An m. 3. Af åtskilliga bland ofvanupptagna par-
tiklar förekomma ett slags riciproka former, utmär-
kande en ställning tili hvarandra. De ändas på
-tllStett, -tt)åten, eller -tuksin, -tyksin och styra in-
gen kasus, emedan det regerade reciprok-begreppet
ligger inneslutet i sjelfva partikeln. Sådana äro:
Päallitysten, ofvanpå hvarandra, Vieritysten, Rinna-
tusten, Perätysten, läljetysten, Vastatusten. Dessa for-
mer utmärka både hvila och rörelse tili; t. ex. Istn-
wat rinnatusten och pannaan rinnatusten.

3. Med bortlemnande af det regerade substantiv-
begreppet, förekomma en del postpositioner ofta såsom
Adverbier; t. ex. Sisällä inne, sisälle in, Jäljellä i
behåll, o. s. v. Dessutom förekomma af samma stam-
mar andra, uteslutande adverbiela former, t. ex. Alas
ner, Mös upp, Wasta framdeles, Läsnä närvarande,
Lähes närä på (nastan), m. fl. Slutligen förekomma
skilda adverbiela stammar med sinä former, t. ex.
(Ulfo, stället ute), Ulkona, ulkoa, ulos; (Kauka, af-
stånd), Kaukana, kaukaa, kauas («m rum), Kauan
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länge, m. fl. Det närmare om dessa adverbier hörer
tili ordboken.

An m. 1. Några af dessa adverbier hafva skilda
former för olika lokalförhållanden, vanligast de äldre
lokalkasus (Bssivus, Translativus och Partitivus), stun-
dom några än äldre former, t. ex. kotia' hem, että'
framåt, kahtia' i tu. Andra, utmärkande ett tillstånd,
begagna samma form för hvila och rörelse tili, t. ex.
Weitsi on rikki och Weitsi menee rikki; Asia on ilmi,
och Asia tulee ilmi; likaså: Poikki afbruten, Halki
klufven, Irti på loss, Kiinni fast, Anki öppen, m. fl.

An m. 2. Då adverbia loci stå i komparativus,
begagna de helst de äldre lokalkasus, äfven om språk-
bruket i positivus är ett annat; t. ex. Alempana,
-mpaa, -mmas (-mmci') längre ned, Sisämpänä o. s. v.
längre in, o. s. v. Dessa komparativer konstrueras
med en Partitivus enligt § 14, 6.

An m. 3. Finskan äger en mängd små adverbier,
hvilka satta framför sinä vissa adjektiver förstärka
dess betydelse i likhet med det svenska: "mycket",
"aldeles";-1. ex. Uni warhain, mycket bittigdags; Upi
laiska, ytterst lat; iki wanha, aldeles gammal, Gfti
suuri, mycket stor, Umpi sokea, aldeles blind, m. fl.

111. Satsen ntvecklad geiiom Noininal-
modiis af Verbiini.

§ 26. 1. Nominalmodi äro ursprungligen af
verberna härledda nomina och hafva i mer eller min-
dre grad bibehållit denna karakter. För redighetens
skull betraktas de i afseende å deras syntaktiska e-
genskaper under följande synpunkter:

l) Rent Nominala konstruktioner;
2) Sammandragna Verbala konstruktioner;
3) Fyllnads-konstruktioner.

2 Det mest tydliga spåret af den nominala ka-
rakteren hos dessa verbalformer är det sätt hvarpå

»
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de konstruera sitt Subjekt, der ett sådant särskildt
tili dem fogas. vettä Subjekt står nemligen i Geni-
tivus af begge numeri eller uttryckes genom en per-
sonal-suffix, och motsvarar fullkomligt den possessiva
Genitivus Subjektivus (se § 10, 1, 2. Anm. 5, 3, 5).

3. Ett Objekt i vanlig betydelse och med van-
lig objekts-ställning (enl. §§ s—B)5 —8) förekommer en-
dast vid de under 2:a synpunkten innefattade kon-
struktioner, d. v. s. vid de såkallade Sammandragna
Verbala. Vid de öfriga konstruktionema inträda sär-
skilda, för Finskan egendomliga, förhållanden, hvilka
hvar på sitt ställe skola behandlas.

A) Noiniiial-niodus i Rciit nominala konstruktioncr.
a) Verbal-adjektiver.

(Modus Adjektivus jemte vikarierande former.)

§ 27. 1. Finskan har tvenne egentliga parti-
cipier såväl i Aktivum som i Passivum; det ena (Ad-
jektivus I) med ändelsen -hxt, -toä liar i Aktivum
presens-betydelse, i Passivum futur-betydelse; det an-
dra (Adjektivus II) med preteriti betydelse ändas i
Aktivum på -ttut, -Nyt, men i Passivum på -u, -y.
Härtiil komina för skilda fall tvenne substantiva for-
mer, den ena (Substantivum Actor) med ändelsen
-ja, -jå *) och samma betydelse som Aktivets Adjek-
tivus I, den andra utgörande Aktivets Substantivus
111 på -ma, -ma med samma betydelse som Passivets
Adjektivus 11. Alla dessa former böjas och begagnas
såsom vanliga adjektiver. Deras betydelse ses af föl-
jande exempel-tabell:

') Eurens Språklära upptager denna form endast bland här-
lednings-ändelser, (§ 146 h). Da den emellertid bildas af
alla verber och äfven förekommer med betydels.e af Partici-
pium, torde den äfven böra upptagas bland verbal-former.
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Aktivum.

Passivum.

Presens.
Adj.
I

Aktiv:
Islllwa

koira,
en

sittande

hund.

Substant.
Actor:

Hiiren
syöjll
kissa,

den
mös-

set

uppätande
kätten.
Kir-

kon

rakentaja
mies,

man-

nen
som

bygger
kyrkan.

Preteritum.
Adj.
TT

Aktiv:
IstUNllt

koira,
en

hand
Adj.
TT

Passiv:
Rakennettu

kirkko,
den

som
suttit.

Syöllyt
kissa,

byggda
kyrkan.
Syöty

kätten
som
ätit.

Hiiri,
det

uppätna
mösset.

Subst.
ITI

Aktiv:
Nunnien

rakentama
kirkko,

den
afnunnor

byggda
kyr-

kan.
Kissan

syömä
Hiiri,

det

af

kätten
uppätna

mösset.

Futuruni.

Adj.
I

Passiv:

RaktNNettaWll
kirkko,
kyr-

kan
som
skall

byggas.
Kis-

san
syötäwä
Hiiri,

mösset

som
at

kätten
«kali

upp-

|

ätas.



73

An m. 1. Att såväl Adjektivus I som II begagnas
tili bildande af periphrastiska tempora, upplyses af
formläran. Dessa sålunda bildade tempora betraktas
dock såsom fullkomligt bundet predikat (se § 1 anm.),
hvaremot Modus Adjektivus i denna paragraf behand-
las såsom attribut och fritt predikat.

Anm. 2. Substantivum Actor på -ja, -jä samt
Substantivus 111 Akti vi äro egentligen substantiv-be-
grepp, hvilka egentligen ej kunna anses stå såsom
attributer utan såsom appositioner (enligt § 11, 1).
Emellertid blir konstruktionen i båda tallen densam-
ma. Egentligen betyda: Hiiren syöjä kissa, mössets
ätare, kätten; Kissan syömä hiiri, kattens ätning
(mat), mösset. Likaså får Adj. I Passiv. med en Ge-
nitivus framför sig substantiv-karakter; sålunda bety-
der: Kissan syötäwä hiiri, det framtida föremålet för
kattens ätning, råttan.

2. Oaktadt Aktivets Adjektivus I och II hafva
aktiv-betydelse, kunna de dock vanligtvis icke, då de
begagnas såsom verbala adjektiver, halva något objekt,
utan omskrifvas i sådant fall vanligen genom en re-
lativ-sats. Man säger icke: Kirkon rakentama mies,
Kirkon rakentanut mies, utan: Mies, joka kirkon raken-
taa eller on rakentanut.

Derernot kan Substantivum Actor hafva fram-
för sig en possessiv Genitivus Objektivus, hvilken
motsvarar objektet uti en slik relativ-sats. Sålunda
säges: Kirkon rakentaja mies; Hiirien syöjälle kissalle.
I allrnänhet begagnas Substantivus Actor såsom par-
ticipium endast rfå, när participial-begreppet är ut-
veckladt genom ett framföre satt nomen. Derföre sä-
ges icke: Istuja koira, utan: Istuwa koira, men väl:
Pihalla istuja koira, och: Pihalla istuwa koira.

Anm. 1. Undantagsvis förekommer objekt tili
Adj. II Aktivi; t. ex. Ei ole Wuokftn woittanutta,
det finns icke något som öfverträffat Wuoksi (Kai.
111, 181). Tili Adj. I Akti vi förekommer än mera
säilän ett objekt och detta endast partielt; t. ex. Iu-
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malata pelkääwäinen (pelkääwä) mies, en Gud fruk-
tande man.

Anni. 2. Af några intransitiva verber brukas Plu-
ralis Lokalkasus af Adjektivus I Äktivi substantivt
för att beteckna ett visst afstånd; t. ex. Dtt Näky-
wissä, näkywillä; Tulee näkywiin, näkywille, inom syn-
håll; Lähti kuulutuilta, begaf sig ur hörhåll; SaapU-
willll, inom det håll att kuuna rakas, tillstädes; o. s. v.

3. Passiveis Adjektivus I och II kunna lika
litet som det finska Passivet i allmänhet (se §§ 6,
1, 16, 5. Anm. 2) konstrueras med en subjektiv Abia-
tivus, sadan som latinets a och Ablativus. Sålunda
betyder: Kissalta syöty Hiiri; Kissalta syötäwä Hiiri;

det för kätten (af någon annan) uppätna mösset;
det möss som för kätten (af någon annan) skall upp-
ätas; ine n icke: det af kätten uppätna mösset;
mösset som skall uppätas af kätten.

Deranot uttryckas sistnämnda konstruktioner i
finskan på följande vis: 1) Då Adjektivus II Passivi
får ett sådant (i andra språk med Ablativus uttryckt)
subjektiv-begrepp tili sig, förvandlas verbal-formen tili
Substantivus 111 Aktivi med en possessiv Geniti-
vus Subjektivus framför sig; det lieter derföre: Kis-
san syömä Hiiri. Det är endast i detta full Substan-
tivus 111 akt. begagnas såsorn participium. 2) När
åter Adjektivus I Passivi får ifrågavarande subjektiv-
begrepp tili sig, bibehålles väl men an-
tager substantiv karakter med en possessiv Genitivus
Subjektivus framför sig; det heter derföre: Kissan
syötäwä Hiiri.

Exempel: Lanlawalle tytölle, åt den sjungande flic-
kan. Penkillä makaawan eli. makaajan miehen posket, den på
bänken liggande mannens kinder. ®ala rukoili pyytäjäänsä
Miestä, fisken bönföll hos den man som fångade den. We«
den särpijä juomari selwiää, eli. juomari, joka wettä särpii,
selwiää, en drinkare, som dricker vatten, blir njkter. iiäksi
miehen syöjähän siahan, Urohon upottajahan, begaf sig tili
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Den ort som slukar mannen, och som dränker hjelten (Kai.
XLII, 9, 10). Pudonnut kiwi, en sten som fallit. Langen-
nut ihminen, en kalien menniska. Ihminen, joka on tehnyt
rikoksia, en menniska som begått brott. Ostettu lehmä, en
köpt ko. Naapurilta ostettu lehmä, en från grannen köpt
ko. Naapurilta ostamani lehmä, en af rnig från grannen
köpt ko. Naapurin ostama lehmä, en ko, som grannen
köpt. Tilattawa kirja, den bok som skall reqvireras. Kirja-
kauppiaalta tilattawa kirja, den bok som skall reqvireras
från bokhandlarn. Kirjakauppiaan tilattawa kirja, den bok,
som skall reqvireras af bokliandlarn (som bokhandlarn skall
reqvirera). Naapurin ostamat lehmät. Poikien ostamissa
kirjoissa. Kauppiasten pyhdettäwä saalis, den profit, som
bandelsinännen skola söka.

An m. 1. Adj. I Aktiv. plär stundorn förlängas
rnedelst en diminutiv-ändelse och utmärker då en
fortfarande egenskap; t. ex. Itkewä lapsi, ett (för till-
fället) gråtande barn; men: Itkewllinen lapsi, ett
gråtigt barn.

Anm. 2. Estniskan bar ingen vikarierande form
för Adj. II Passiv., men brukar dock icke någon
subjektiv Ablativus, utan Genitivus framför Adj. II
Passiv.; såkmda heter det i Estniskan: Kissan syöty
Hiiri, för: Kissan syömä Hiiri.

b) Gerundium Necessitatis.
(Substant. IV Aktiv. och Adjekt. I Passiv.)

§ 28. 1. Likasorn Gerundiurn Necessitatis i
Latinet begagnas Adjektivus I Passivi ined hjelp-
verbet "olen" l betydelsen af en nödvändighet, skyl-
dighet. Härvid är att iakttaga: 1) Det aktiva sub-
jekts-begreppet (som dock i detta tali säilän brukas)
står såsom possessiv Genitivus Subjektivus. 2) Det
aktiva objektbegreppet ej får saknas) står så-
som Passivets subjekt i Nominativus, hvartill 3) hjelp-
verbet och Modus Adjektivus foga sig såsom kopula
och predikat. T. ex. Vihollisetkin owat säästettäwät,
äfven fiendcrna böra skonas. Olemme kaikki rangais-
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tawia, vi äro alla sådana, att vi böra strafFas. Lapsi
on isän neuwottawa, barnet bör af fadren förmanas.

2. En annan fonn för Gerundium Necessitatis är
Aktivets Substantivus IV Nominativus och Parti-
tivus Singularisi hvilken, med hjelpverbet "olen"
framför sig, bar samma betydelse af nödvändighet,
skyldighet. Härvid är att iakttaga: 1} Subjektet
(som ofta, men icke alltid finnes) uttryckes med pos-
sessiv Genitivus Subjektivus, men aldrig med suffix.
2) Objektet (som naturligtvis vid intransitiva uttryck
saknas) står på gränsen melian subjekt och objekt,
och sättes såsom totalt i Nominativus, men såsom par-
tielt ! Partitivus; (äfven ora satsen är nekande står
det totala objektet i Nominativus). 3) Hjelpverbet
"olen" står alltid i 3:e pers. singularis. 4) Sjelfva
Modus Substantivus står såsom predikat i Nominati-
vus, om handlingen helt och hållet tages i anspråk
uti det ifrågavarande hänseendet, men i Partitivus,
om handlingen endast tili en del af objektet tages i
anspråk. I nekande sats står Modus Subst. helst i
Partitivus.

Bxempel: Tässä meidän Ott istuminen, här rnåste
vi sitta. Tyttöjen on nauraminen, flickor böra skratta. Ju-
malaa on sinun rakastaminen, Gud bör du älska. Ktzll' on
juonia joella: jota mutka soutamista sSananl.). Tehty kaup-
pa kiittäminen, Tekemätön tietäminen, gjord handel bör man
prisa, ogjord handei bör man undersöka (Sajtafll.). Nyt on
neiti nenwominen, Morsian opastaminen. Tapa uusi otta-
minen, Entinen unohtaminen. Taattoa kumartaminen, Maam°
moasi arwominen (Kai. XXIII, 1, 2. 55, 100 m. tl.). Ei
ole mies pahempikana, Uros untelompikana U'ulla upottami-
nen, Terhenellä woittaminen (Kai. XLII, 379—382). Ei
koiraa karwllan katsomista, man bör ej betrakta hunden ef-
ter håren (Sananl.). Kissat on sun säästäminen, kattama
bör da skona. Kissain on hiiriä tappaminen, kattoina böra
döda möss. Ei liene huutamista, man torde icke böra ropa.
Viikkokausi oli hänen kalastaminen, toinen kalat suolaami-
nen, en vecka borde han fiska, den andra veckan saita
fisken.
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An m. 1. Såsom objekt i detta fall kan man ieke
begagna nominativern: millä, sinä, hän, Me, te, he, li-
tan »tälle formerna: minut, sinut, hänet, mei-
dät, teidät och Heidät (j fr §5, Anm. 4).

An m. 2. Skilnaden emellan dessa tvenne kon-
struktioner består deruti, att den förra med Adj. I
Passiv. har i grunden passiv betydelse, den sednare
med Substant. IV har aktivt impersonel betydelse:
Neiti on neuwottawa, jungfrun bör undervisas; Neiti
0N neuwominen, man bör undervisa jungfrun. Hela
den sednare konstruktionen är lättast att fatta, om
mau tänker sig i stället för Substantivus IV ordet
welwollisuus, tarwe, sowelias eller något dyl. i

furbindelse med Substantivus I. 8alun da kunde de
i reg. 2 upptagna exempel utan annan förändring
beta: Jumalaa on sinun welwollisuus rakastaa; Nyt on
tarwe ottaa uusi tapa; Kissain on welwollisuus tappaa
hiiriä; Ei liene soweliasta huutaa, o. s. v. (se § 36, 3).

Anm. 3. Vid konstruktionen med Substantivus IV
förekommer äfven i stället för bjelpverbet "olen" ver-
bet "tuktt" med betydelsen af en tillkommande skyl-
dighet, nödvändighet; t. ex. Nyt tulee selittäminen, nu
blir det en nödvändighet att utreda. Äfven imperso-
nalia: täy, sopii m. tl. kanna bagagnas i likartade
konstruktioner, hvarvid Subst. IV egentligen står i
stället för Subst, I. Något objekt tili Subst. IV
tyckes i sådana fall ej kunna begagnas.

Anm. 4. Såväl Substantivus IV som Adjektivus I
Passiv. begagnas utotn ofvannämnda gerundial-kon-
struktioii äfven såsom rena substantiva necessitatis,
i hvilket fall oftast intet objektsbegrepp förekommer
men likväl vid Subst. IV kan förekomma medelst en
possessiv Genitivus Objektivus; t. ex. Minulla on pal-
jon tekemistä eli. tehtäwää, jag har mycket af sådant
som bör göras (att göra); Se asia on antanut minulle
ajattelemisia eli. ajateltawia, den saken bar gifvit mig
att tanka; Hänelle tuli kirjeen kirjoittamista, han flek
att skrifva bref; Tämän päiwän tekemiset eli. tehtäwät
jo loppuiwat, denua dagens arbets-äliggande (eller:
det mau borde göra denna dagen) togo redan slut;
Ei ole itkettäwiä, Suuresti surettawia (Kai. 111, 529.
530).
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c) Gerundiini! Loci och Instrumenti.
(Substantivus 111 ooh V).

§ 29. I. Några former af Substantivus 111 och
V fogas såsoin rena substantiv-kasus tili satsen. Dessa
former äro:

1) Substantivus 111 Adessivus Singularis och
Substantivus V Adessivus Pluralis, begge med
suffix, utmärkande i vanlig lokal-betydelse (enl. § 16,
7 c) ett varande i begrepp (på vägj att handia,

samt af samma stammar äfven motsvarande Abla-
fiu-kasus med dervid fästad betydelse af rörelse ifrån.
Suffixen (hvilken endast vid Subst. 111 Ablativus kan
sakreas) står såsom en possessiv Genitivus Subjektivus,
och hänfor sig i intransitiva satser tili subjektet, men
i transitiva satser vanligen tili satsens objekt. T. ex.
Nukkumallansa eller Nukkumaisillaan Hän kauhe-
asti pelästyi, då han .just var på väg att soreina, blef
han förfärligt skrärnd. Meuemältänsä eller 59lc=
nemäisiltään Hän käskettiin takasin, ifrån det han.just
var färdig att ga, kallades han tillbaka. Näin Hänen
putoomaisillansa, Mg såg honorn vid hans varande
i begrepp att falla. Nouseulaltaui olen tehnyt työ-
ta, från det jag uppsteg har jag arbetat. Nouse-
malta lähdimme matkaan, från den tid man (vanli-
gen) uppstiger begåfvo vi oss tili vägs.

An m. 1. Substantivus V är ett diminutivum af Sub-
stantivus 111. Begge skulle egentligen betyda ett varan-
de i handlingen (sysselsatt dermed) och denna bety-
delse qvarstår stundom hos Subst. 111 Ablativus, men
har i öfriga fall öfvergått tili den i regeln angifna,
hvarför: Näin Hänen putoomaisillaan, icke betyder: i
det Ögonblick han verkligen föll, utan: i det ögon-
blick han var på väg att falla. Såsom en förkortning
af Subst. V brukas dialektvis Substantivus IV: Nukku-
misillansa, putoomisillaan.

An m. 2. Af Substantivus I qvarstår några en-
skilda spår tili lokal-kasus. Sålunda heter det: Is-
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tilalta on hhwä lähteä, från att sitta (sittande ställ-
ning) är godt att gifva sig åstad (Sauanl.); Istual°
taan kylläinen puhuu (Sananl.); Istualta rikkaat
haastaa sSananl,); Nousee seisoalle, stiger upp att stå.

2) Bubstantivus 111 Adessivus Singularis, ut-
märkande i indirekt lokal-betydelse (enl. § 21, l):
medelst att handia. Subjektet tili denna form kan
a) antingen saknas eller b) uttryckas med suffix, i
hvilket tali det är detsamma med sjelfVa satsens sub-
jekt, eller ock c) ett skildt substantivuin i possessiv
Genitivus Subjektivus. T. ex. Et sinä sitä Huuta-
mnlla saa, icke får du det genorn att ropa. (St Woit-
tanut mitään waihettamallansa, vann ingentlug me-
delst sitt bytande. Papit walitaan huutamalla, pre-
sterna valjas medelst röstande. Lintu kulkee lentä-
mällä, lagein färdas medelst flygande. Herralta he-
wouen kuoli Nahka-siiman naukumalla, för en hen-e
dog en häst genom att skinnsnärten (pisken) hvinade
(Korhosen Run. siw. 107).

3) Bubstantivus 111 inre lokal-kasus Singu-
laris i någia likartade betydelser med nominemas
(enl. §§ 16, 7, 1? m. 11.). O m subjektet gäller
detsamma som i föregående mora. T. ex. Kalastamas-
sa on monta temppua muistettawana, vid fiskande äro
många omständiglieter att ihågkomma. Saarnaamas-
tani Karwian kirkossa on wiisi wuotta kulunut, ifrån
det att jag predikade i Iv. kyrka kalva fein år för-
flutit. Opettamaan soweliasta miestä ei ollut koko ky-
lässä, i kela byn fanns ej någon rnan som var duglig
att gilva undervisning. Kiitos tulemastanne, tack för
det n! koin!

4) Bubstantivus 111 Ablativus Singularis, ut-
rnärkande i indirekt lokalbetydelse (enl. §§ 18, 3j
20, 3) en verbal orsak, hvarföre icke, eller ett ver-
balt afseende å. Oin subjektet gäller detsamma som
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i 2:a och 3:e mom. T. ex. Lapsen itkemättä en woi-
nut tulla, jag kunde icke komina derföre att barnet
gret. Tämä kissa on Hywä naukumalta, mutta huono
hyrisemältä, god i afseende å det att jama, men dålig
i afseende å att surra. Ei päässyt keräjistä riitelemäl-
tänsä, slapp ej från tinget för det att lian tvistade.

5) Substantivus 111 Abessivus Singularis, ut-
rnärkande (enl. § 24, 3): utan att handia. Oin
Subjektet gäller detsamma som i 2:a, 3:e och 4:e
mom. T. ex. Saat sinä sen kyllä Huutamattakin, du
far det nog äfven utan att ropa. Pääsin kotia kenen-
kään näkemättä, jag slapp hern utan att någon
såg. Tekemättäsi ei tämä työ walmistu, utan att du
arbetar blii* ej detta arbete färdigt.

An m. Framför denna sättes ofta äfven i rimorna
ett ilmnn såsom förstärkning.

2 Objektet tili dessa Gerundia hoci och Instru-
menti, konstrueras på tvenne olika s att: a) Sättes
det såsom en possessiv Genitivus Objektivus eller
uttryckes med suffix. Den förvexling med Subjektet
härvid kan uppstå, i det en förhandenvarande Geniti-
vus eller suffix likaväl kan vara subjekt som objekt,
måste af tanke-sammanhanget lösas. På en gång
sammanträfFa Subjekt och objekt endast da, när Sub-
jektet uttryckes med suffix och Objektet med ett sub-
stantivum. b) Ett från det angiina afvikande och
måhända yngre konstruktionssätt förekommer ofta åt-
minstone vid Substantivus 111 Adessivus och Abessivus
i det att Objektet följer vanliga objektsreglor *").

Exernpel: Kynttilän niistämällänsä eli. niistämäi-
silläns» pudotti sakset, i begrepp att putsa ljuset fällde han
saxen. Näiden kiwien kaiwamalla maasta Hän pilasi terwey-

') Vi vilja fästa uppmärksamheten derpå, att några bland des-
sa Gerundier äfven förekomma i Fyllnadskonstruktioner och
då konstruera sitt objekt efter helt andra grunder, hvilka på
gin rätta ort skola angifvas.
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tensä, genom att gräfva dessa stenar ur jorden förderfvade
hansin helsa. Kankaan och Kangasten kutomaltansa wai-
M 0 lähti kalaan, ifrån att lion liöll på att väfva tyget be-
gaf sig qvinna att fiska. Kuoli herralta hewouen, Kulkemalla
kuuden wirstan, löi en lierre dog en häst genom att fär-
das sex verst Run. siw. 107). Lapsen imettä-
Malta ei äiti päässyt, rnodren slapp icke för det lion am-
made barnet. Nämä langat owat hywät kehräämältänsä,
detta garn är godt i afseende å att »pinna det. Eiwät wä-
rähdä leposialta ilman karstan kaiwamatta, ihwien uneksimat-
tä, de röra sig ej från sängen utan att gräfva i (tobaks-)
sotet, utan att suga på (tobaks-) skummet Korhosen Rnn.
siw. 113). Jos sopii wäwh tupahan Ilman uksen ottamatta,
Pihtipuolen purkamatta, Kynnyksen alentamatta, om må-
gen rymmes in i stugan utan att inan tager loss gångjer-
net, lossar dörrposten, sänker tröskeln (Kai. XXI, 120
seurtö.). Ei kaswa Kalewan kaura, Ilman maan alistamat-
ta, Ilman kasken kaatamatta, Tuon tulella polttamatta, u-
tan att rnan sänker rnarken (d. v. s. nedhugger skogen),
utan att man fäller sveden, och med eld den bränner (Kai.
11, 253). Qistn kukostellut kukka-päänä, Nämä kummat
kuulematta, Haikeat hawaitsematta, jag skulle hafva blom-
strat såsorn en blomstervippa utan att höra dessa hemska
ting, utan att förnimma dessa bittra saker (Kai. XXXV,
255, 256). Rahaa antamatta et woi ostaa, utan att gifva
penningar kan du ieke köpa. Mitä mä aikaanne kulutan
juttelemalla kaikkia näitä ikäwiä seikkoja, medelst att be-
rätta alla dessa ledsamma saker.

An m. Subst. 111 Adessivus och Abessivus, då ob-
jektet följer vanliga objektsreglor, kan betraktas så-
som sammandragen verbalkonstruktion, innefattande
konditionalbegreppet: "om", "om icke", eller tempo-
ralbegreppet: "medan", "medan icke"; t. ex. Om du
icke ger penningar, o. s. v.

B) Nommalinodus i saminandragna Verbal-
konstruktioiicr.

§ 30. 1. Sammandragna Verbalkonstruktioner
äro de, uti hvilka en bisats med sin konjunktion er-
sättes medelst kasus af en nominalmodus. De sålun-

Finska Språkets Sats-lära. 6
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da förekommande nominalmodus-former äro: a) Sub-
stantivus I Translativus i stället för en finalsats
med konjuktionen "för att"; h) Substantivus II Ines-
sivus och Instruktivus samt Adjektivus II Passivi
Partitivus Singularis i stället för temporalsatser med
konjunktionerna "under det att", "medan", "efter det
att", "sedän", o. s. v.; samt c) Genitivus Sin-
gularis af Modus Adjektivus i stället för en bisats
med konjunktionen "att".

2. Subjektet uttryckes: 1) med en om
det är detsamma som hufvudsatsens subjekt; eller 2)
med en framföre (i poesi stundom efteråt) ställd Geni-
tivus, ifall det är ett annat än hufvudsatsens subjekt.

An m. 1. Hufvudsats kalla vi härstädes den, tili
hvilken den sammandragna närmast sluter sig, oak-
tadt denna hufvudsats sjelf kan vara bisats tili en annan.

Anm. 2. Äfven i allmänhet, då subjektet är pro-
nomen personale, uttryckes det genom suffix med el-
ler utan Genitivus af pronomen.

Anm. 3. Vid satser med "att" står det partiela
subjektet i Partitivus.

Z. Objektet tili alla dessa konstruktioner följer
de vanliga objekts-reglorna (enl. §§ s—B).5—8).

a) Sammandragen Finalsats (Substantivus I).
§ 31. 1. Substantivus I har ivenne former,

den ena med fullständig Translativ-ändelse (-ffi), den
andra med förkortacl Translativ-ändelse (slutaspira-
tion) *). Begge formerna hafva samma betvdelse af
ett ändamål eller en afsigt. Den längre formen
hegagnas endast med en suffix såsom subjekt, den
kortare formen med en Genitivus såsom subjekt **).

°) Denna förkorfcade form uppges af Euren och andra såsom
kasus Infinitivns (Partitivus). Af såväl etymologiska som
syntaktiska skäl kunna vi icke dela denna uppfattning.

) Den kortare formen begagnas dessutom i Fyllnadskonstruk-
tioner, hvarom framdeles.



83

T. ex. Sen tähden sepät tekcwät Railtoja rako-
periä: Uuden palkan saadaksensa, för att (de må)
få ny förtjenst (Sancmlask.). Weti weitftnsä tupesta,
Leiwän leikkaellaksensa, för att (lian skulle) skära
brödet (Kai. XXXin, 82). Riemut wiskoi wirran
wiedä, kastade trasorna, för att strörnmen skulle föra
dern (att föras af strömrnen) (Kai. XXXI, 227).
Tule tänne, nähdäkseni witjat kaulassasi, kom hit,
att jag må se keden på din hals. Tuo tänne witjat,
muidenkin Nähdä, hämta hit keden att äfven andra
må se den. Lyökäämme käsi kätehen, Sormet sormien
lomahan, Lauloaksemme hywiä, Parahia pan-
naksemme. Kuulla noien kultasten. Tietä (tietää)
mieli-tehtoisien, läggorn hand i hand, for att sjiin-
ga goda (sånger) och lägga ut de bästa, så att des-
se kara må höra, desse älskade må lära (Kai. I, 23
—26).

An m. 1. Undantagsvis förekommer sufflx fogad
äfven tili den kortare formen; t. ex. Tllo fe tänne
NNhdamme, hämta hit det, att vi få se det. Den
längre formen har alltid suffix.

An m. 2. Vid den kortare formen kan intet ob-
jekt stå tdsatt. Men o m verbet är transitivt under-
förstås såsom objektsbegrepp samma ord, som i huf-
vudsatsen är objekt (ifall hufvudsatsen är transitiv)
eller subjekt (ifall hufvudsatsen är intransitiv); t. ex.
Tule tänne, muiden nähdä, koin hit att andra få se
dig; Tuo tänne witjat, muiden nähdä, hämta keden
hit, att andra få se den. Man kan iche säga: Tuo»
ttht outia, Herrojen pyytää Jaloja; men väl: Tuotiin
onkia, Herrojen kalastaa.

Anm. 3. Högst ovanligt är att infoga denna kon-
struktion i en relativsats, eller att ställa framför den
ett pleonastiskt "että", "jotta"; t. ex. Johon juosta
Pohjau purren (Kai. XLIII, 117); lotfei päästä Väi-
nämöisen (Lal. XLII, 348, 365).

2. Af Substantivus I i Passivum förekommer
endast den kortare formen, vid hvilken inlcl skildt
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subjekt kan fogas. Såsom subjektsbcgrcpp underför-
stås samma ord, som i hufvudsatsen är objekt ellcr
subjekt QiV. föreg. reg., anm. 2).

T. ex. Wanhus wietiin ruodille elaUttäå, den
åldiige fördes på rota, för att (lian skulle) födas.
Tuon lapseni kouluun kaswatettaa, jag bämtar mitt
barn i «kolan, för att (det skalV) uppfostras.

Anm. I stället för denna Subst. I Passivi be-
gagnas vanligtvis Translativus af Adjektivus I Passi-
vi (se §§ 27, 3; 15, 3); t. ex. Wanhus wietiin ruo-
dille elätettäwätsi; Tuon lapseni kaswatettawaksi. —

Samma form med en Genitivus Subjektivus framför
sig (enl. § 27, 3) kan äfven stå i stället för den kor-
tare Substantivus I Akti vi, da denne har transitiv-
betydelse; t. ex. Tuo tänne nritjat muidenkin nähtäwäksi.

b) Sammandraglia Temporalsatser (Subsiantivns II och Pas-
sivets Adjektivus II Partitivus Singularis).

§ 32. I. Substantivus II Inessivus har be-
tydelsen af en samtidighet och har sitt subjekt tit-
tryckt antingen medelst ett framför stående substanti-
vum i Genitivus eller medelst vidfogad suffix.

T. ex. Weiwät waatteet mennessään, de bort-
förde kläderna, i detsarnrna de gingo. Lapset itkiwät
isän tullessa, barnen greto, när fadren koni. Las-
te« nukkuessa Woimme lukea, rnedan barnen sofva
kunna vi läsa. Niit' ennen isäni lauloi Kirweswart-
ta wuollessansa. Niitä äitini opetti Wäätessänsä
(wääntäessänsä) ivåvttiltätä, under det han täljde på
yxskaftet, under det hon vred sländan (Kai. I, 38,
40). Tämän kumman kuullessani, Haikean ha-
watessani, då jag hörde detta hernska ooh förnam
detta bittra (Kanteletar 11, siw. 158).

2. Substantivus II Inessivus i Passivum be-
gagnas endast i irnpersonelt aktiv betydelse med ob-
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jektet i Partitivus. Endast undantagsvis kan en suf-
fix fogas tili denna form såsom snbjckt.

T. ex. Ei lie sinua nähty Tätä maata saataessa,
Ilmoa suettaessa, icke torde rnan liafva sett dig, då
man förfärdigade denna jord och redde verlden (Kai.
111, 247, 248). Kruunattaessaan kuningas antoi, ko-
mmgen gaf, i det kan krönteB.

3. Substantivus II Instruktivus utmärker e-
gentligen den verbala liandlingen såsom sätt, men före-
kornraer älven i sarama betydelse sorn Substantivus II
Inessivus. Subjektet är 1) vanligen uteleninadt ock
är då underförstådt detsauirna nied sjelfva liufvudsat-
sens subjekt; 2) kan uttryckas rned ett substautivuni
i Genitivus; ock 3) kan ytterst säilän uttryckas rned
suffix. Passiva forrnen torde alldrig begagnas.

T. ex. Mies wastasi, sanoen tärkeät syynsä,
»nannen svarade, frambärande (på det sätt att lian
franibar) sinä vigtiga ursäkter. Tuli itkien kotihin,
koni grätande kem. Läksi soitellen seposta, Ilon
lyöden Ilman mailta, begaf sig spelande från sme-
den och under uppstärnrnande af fröjd (objekt) från
Ilmas länder (Kai. XXXIV, 11, 12). Illan tullen,
työn pimeten, då qvällen koni ocli natten inörknade
(Kai. XXXII, 267). Luki kirjeen kaikkien kuullen,
läste brefvet så att alla hörde uppå. Wllsyi juosten
sa, tröttnade på det sätt att lian sprang.

An m. En afvikande konstruktion med subjektet
i Nominativus, isynnerliet vid "ollen", begagnas stun-
dom af skriftställare; t. ex. Mies jätti tfoit omaisuu-
den, ollen Mikko hänen ainoa perillisensä, mannen ef-
terlernnade en stor förrnögenliet, varande M. lians en-
da arfvinge. Denna konstruktion är strängt taget
icke språkenlig.

4. Partitivus Singularis af Adjektivus II Pas-
sivi kar betydelsen af en i förliållandc tili hufvudsat-
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sen föregående handling och står i stället för en
aktiv temporalsats med konjunktionen "sedän", "ef-
ter det att." Subjektet uttryckes såsom vid regeln 1.

T. ex. Hewonmkin HengäHtäwi Matkan pitkän
mentyänsä, Rautanenkin raukeawi Kesä-Heinän lyö-
tyänsä, Wetonenkin wierähtawi Joen polwet juos-
tuansa, äfven liästen hämtar andan, sedän den till-
ryggalagt en lång väg, äfven järnet (lien) förslöas,
sedän det slagit sonimarhöet, äfven vattnet förlorar
sin kraft, sedän det genornflutit flodens krökningar
(Kai. L, 517—522). Waahessa hewosm-warsa Tn-
wnn tänne tuotuansa, Werewän we'ettyänsä,
fölet är liöljdt i fradga, då det härntat kycklingen
(jungfrun) liit, då det dragit den friska (Kai. XXV,
124—126). Kissan mentyä hiiret pöydällä käywät,
sedän kätten bortgått, gå rnössen på bordet.

An m. 1. Denna form begagnas orätt i passiv be-
tydelse; sålunda betyder: Ahwenen syötyä niennään ka-
taan, icke: sedän abbom blifvit äten, utan: sedän
abborn ätit. För Passivum finnes ingen motsva-
rande konstruktion.

Anm. 2. Med ett framföre satt "ennen" får den-
na konstruktion betydelsen af en efterföljande hand-
ling i förhållande tili bufvudsatsen; t. ex. Ellos tätä
ennen syökö Kaijan mentyä metsälle, smaka ej på
denna (kaka), innan boskapen gätt tili skogen (Kai.
XXXII, 31, 32).

Anm. 3. Då vid de i reglorna 1 och 4 anförda
konstruktioner hufvudsats och bisats hafva samma
subjekt, kommer i Svenskan, ifall bisatsen föregår,
denna att hafva subjektet uttryckt med nomen, och
den efterföljande bufvudsatsen subjektet uttryckt med

pronomen. Sålunda heter det t. ex.: Sedän gossen
vaknat, drog lian stöflarna på sig; Medan Matti sof,
drömde lian; Under det hunden Springer, åldras den.
I finskan deremot står i sådant fali alltid saffix så-
som subjekt iiii bisatsen och nomen tili hufvudsatsen;
t. ex. Herättyänsä poika weti saappaat jalkoihin; Nnt°
tuessaan Matti näki unta; luostessansa koira wanhe-
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nee. Svenskan uttrycker ofta dessa och dylika
konstruktioner äfven med ett af verbum härledt sub-
stantivum med preposition; t. ex. Bfter uppvaknan-
det; Under sömnen; Under springande.

e) Sammandragna satser med utelemnadt "att" (Genitivus
Singularis af Modus Adjektivus, samt andra be-

slägtade konstruktioner).

§ 33. 1. Då en sats, hvars predikat uttrycker
känsiä, medvetande, kunskap eller dylikt (tro, ve-
ta, förnirama, säga o. s. v.), har efter sig en med
"att" (että) inledd bisats, kan "att" uteleranas, i hvil-
ket fall 1) bisatsens verbum förvandlas tili Modus
Adjektivus Genitivus Singularis. Härvid har såväl
i Aktivum som Passivum Adjektivus I betydelse af
Presens och Futurum, Adjektivus II betydelsen af
Preteritum. 2) Subjektet tili denna konstruktion står
såsom totalt Qfr. § 2, 1, 2) i Genitivus af begge
numerus eller uttryekes med suffix, men står såsom
vartioit i Partitivus.

T. ex. Näki hewosen tulewan, såg att hästen
kom. Näkee hewosten tulewan, ser att hästarne
komma. Näkee hewosta tulewan, ser att (något af)
häst koinmer. Näki hewosia tulewan, såg att hä-
star komma. Näki miesten tulleen, såg att män-
nerna kömmit. Sanoo tulewansa, säger att han
(sjelf) skall komma. Sanoo hänen tulewan, säger
att han (en annan) skall komina. Toiwoi kauppiaal-
ta hywän palkinnon saawansa, hoppades att han
skulle få en god belöning af köpmannen (Satuja 11,
siw. 131). Oli pelko, wihollisten polttawan kau-
pUNgin ja läl)inaiset kylät, der var farhåga, att
fienderna skulle bränna staden och närbelägna byar.
Käwi puhe, Napoleonin polttaneen Moskowan,
det giok ett tai, att Napoleon nedbrännt Moskwa.
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Anni. Denna konstruktion motsvarar den latin-
ska efter verba sensuum, affectuum och dicendi; en-
dast är att märkä, att da latinet efter dessa verber
alltid bortlemnar "att", finskan utan åtskilnad kan be-
gagna såväl sammandragen konstruktion som den o-
sammandragna med att; t. ex. Kllwi että 9trt s

poleon oli polttanut Moskowan. Äfven Svenskan
kan i några af dessa fall begagna sammandragen
konstruktion; Såg hästen homma; Trodde männerna
hafva kömmit.

2. Då hufvudsatsens verbum är ett impersonelt
passivum eller ett impersonelt intransitivum , kan
bisatsens subjekt föras såsora subjekt tili liufvudsatsen
och då rätta sig efter vanliga subjektsreglor. Dock
är detta ingen nödvändigliet.

T. ex. Sanotaan hänen tulewan, eli. Hän sa-
notaan tulewan, det sägs att lian kommer, lian säges
komma. Luultiin Napoleonin woittawan, eli. Luul-
tiin Napoleoni Woittawan, man trodde att N. skulle
segra, N. trodde» segra. Jopa wiikon wnoteltihin
Neion nnotehet tulewan, redan väntade man en
vecka, att brudskaran skulle komma (Kai. XXV, 1, 3).
Kuuluu ftmrn saaneesi' eli. Kuulut saaneesi, du liöres
liafVa fått, det förljudes att du fått.

An m. I latinet är konstruktionen med Nominati-
vus oeh Infinitivus i detta fall den enda rigtiga.

3. Då bisatsens verbum utgöres af kopulan "o-
len" förekommer ett dubbelt språkbruk: 1) antingen
konstrueras verbum och subjekt enligt begge föregå-
ende reglor, och det fria predikatet står antingen i
samina kasus som subjektet (se § 4, l) eller i Par-
titivus eller Essivus (se § 4, 2), 3)); endast Geniti-
vus Pluralis kan icke begagnas som predikat; —2)
eller kan, ifall kopulan är Adjektivus 1 Aktivi,
denna helt och hållet bortlemnas, i hvilket fall bisat-
sens subjekt fogas tili hufvudsatsens verbum såsom
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objekt (vid aktivum) eller subjekt (vid passiviini),
samt det fria predikatet står i Translativus (enl. § 15,
3, Anni. 1). Detta sednare konstruktionssätt är, un-
der nyssnämnda vilkor, vanligare och i de flesta fall
bättre.

T. ex. Tiedän maailman olewan suuren, eli.
Tiedän maailman suureksi, jag vei att vei iden är
stor. Sanoi kaikkien ihmisten olewan syntisiä, eli.
Sanoi kaikki ihmiset syntisiksi. Luultiin poian ole-
wan laiskan (laiskana), eli. Luultiin poika olewan
laiska (laiskana) eli. Luultiin poika laiskaksi, gos-
sen troddes vara lat. Kuulin wanhempieni olleen
kipeinä, jag hörde att minä föräldrar värit sjuka.
Tiedän heidän jo olewan termeinä, eli. Tiedän hei-
dät jo termeiksi, jag vet, att de redan äro friska.

Tillägg tili reg. 3, forsia follet. Det fria
predikatets kasus är i alla liänseenden beroende af
subjektet. Såsorn Partitivus och Essivus följer det van-
liga reglor (enl. § 4); nien då det i vanlig sats kom-
me att stå i Nominativus, står det vid denna kon-
struktion antingen i Nominativus eller Genitivus (dock
icke Genitivus Pluralis). I Genitivus står nemligen
predikatet, ifall subjektet är uttryckt med en Geniti-
vus (enl. reg. 1); i Nominativus åter, ifall subjektet
är uttryckt genom en Nominativus (enl. reg. 2) eller
genom en tili hufvudsatsens subjekt sig hänför an-
de suffiae. T. ex. Sanoi olewansa kipeä, lian sade
sig vara sjuk. Luulet olewasi aika mies, dii tror dig
vara en dugtig kari. Derernot: Luulen olewllsl kipe-
än, jag tror dig vara sjuk. Tiedän olleensa onnel-
lisen, jag vet att han värit lycklig.

Tillägg tili regeln 3, andra fallet. I iikiiet
med konstruktionen vid ett bortlemuadt "olehjcm", ka»
i sammandragua satser med utelemnadt "att" livarje
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intransitivt verbum betraktas såsom fritt predikat
och ställas i Translativus af Modus Adjektivus, i
hvilket fall dess subjekt fogas tili hufvudsatsens ver-
bum såsom objekt (vid aktivum) eller subjekt (vid
passiviini). Translativus Singularis står härvid ofta,
äfven da dess subjekt är Pluralis. T. ex. Luulin
miefyet tulleeksi (eli. tulleiksi), Luulin miesten
tulleen. Kenpä toi tämän walehen (= jutteli waleel-
liststi): Sulhon (objekt tili toi eli. jutteli) tyhjin
tulleheksi («ai. XXV, 117). Luultiin miehet men-
neiksi, rnan trodde att rnannerna gått (eg. inan trodde
rnännerna vara sådana sorn gått). Sanoi sairaan kuo-
lewaksi. Suotawa olisi semmoinen rauha rakennetta-
waksi eli. Suotawa olisi semmoisen rauhan rakennetta-
wan.

4. Adjektivus I och II Passivi begagnas 1)
enligt regiorna 1 och 2 endast i irnpersonelt-aktiv be-
tydelse rned det passiva subjektet eller aktiva objek-
tet endast i Partitivus. Undantagsvis kan en suffix
vidfogas såsom subjekt. Skall åter subjektet uttryckas
toralt, begagnas 2) den i regeln 3 omnämnda kon-
struktion med eller utan "cletocm", hvarvid den Pas-
siva Modus Adjektivus står såsom fritt predikat (jfr
Tillägg tili reg. 3, andra fallet).

T. ex. Nä'in ««iestä saatettawan joen yli, jag
såg att mannen fördes öfver floden. Pelkään Hauta
lyödyn, jag fruktar att lian blifvit slagen. Sanoi
käärmettä tapettaman, eli. Sanoi käärmeen ta-
pettawaksi (Käärmeen olewan tapettawan), sade att
onnen skulle dödas. Luulin wieraat rawituiksi, jag
trodde gästerna vara rnättade.

6) Allmän Anmärkning vid Sarnrnandragna Verbal-
konstruktioner.

§ 34. De i föregående §§ 30—33 frarnställda sarn-
rnandragna konstruktioner få ickc användas, ifall stelhet
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eller otydlighet derigenom förorsakades. Ifall således en
större mängd utvecklingsord höra tili dcn ifrågavarande
bisatsen, uttryckes denna medelst konjunktion och Modus
Finitus. T. ex. KllN kaikki kutsutut wieraat oliwat Pää-
taloon kokoontuneet, tapahtui Wihkimys, Sedän alla bjudna
gäster sarnlat sig tili bröllopsgården; icke: Kaikkien klltsut-
tuen wierasten kokoonnuttua. Julisti, että kuninkaan wanhinpoika, jos alaikäinenkin olisi, tulee saamaan isänsä kruunun.

Vid de i §§ 31 och 32 frarnställda tali kan kopulan
"olen" kalva det fria predikatet endast.i Essi viis; t. ex.
Terweenä ollakseni; Kipeänä ollessani, o. 8. v.

C) Noiniiialuiodns i Fyllnadskonstruktioner.
§ 35. l. Fyllnadskonstruktioner kallas sådana,

i hvilka en Nominalmodus forekomrner så närä fbr-
bunden med satsens predikat, att den tili detsarn-
ina utgör blott och bart en begrepps-fyllnad. Hithö-
rande konstruktioner delas i:

a) Fyllnadskonstruktioner rned Substantivus I
kortare formen (s& § 31);

b) Fyllnadskonstruktionei* mcd Substantivus 111
inre lokalkasus (se § 29, 3);

c) Fyllnadskonstruktioner bestående af kopulan
och en nominalmodus $

d) Verbum Continuativum och Descriptivum.
An m. 1. De här förekommande former af Nomi-

nalmodi hafva lorut blifvit behandlade för de fall då
de icke stå i fyllnadskonstruktioner, d. v. s. da de
icke ansluta sig omedelbart tili satsens predikat. De-
ras betydelse är i hvardera fallet vasentligen den-
samma. Den lmfvudsakliga åtskilnaden ligger i sät-
tet att konstruera objektet.

An m. 2. Modus Substantivus i dessa konstruktio-
ner står aldrig (på ett enskildt undantag när, se §

36, 2, Anm. 1) i Passiviini.

2. Objektet tili Nominalmodus i lyllnadskonstruk-
tiou hänföres alltid tili sjelfva satspredikatet (verbiini



92

linitum), så att 1) ifa.ll satspredikatet är ett perso-
nelt aktivum (väre sig transitivt eller intransitivt),
objektet konstrueras såsom objekt tili satspredikatet;
men 2) ifall satspredikatet är ett passivum, eller ett
impersonale, eller ett fritt predikat objektet står
såsom subjekt tili satspredikatet. Det partiela objek-
tet står i hvardera liändelsen i Partitivus och kan
heisi betraktas såsom vanligt objekt.

An m. 1. Emedan endast vid det totala i Singu-
laris subjekt och objekt uttryckas med olika kasus,
afser ofvanstående regel egentligen detta fall, d. v. s.
huruvida Nominativus eller G-enitivus Singularis «kali
begagnas. Anmärkas bör att objektet, da det kon-
strueras såsom subjekt tili satspredikatet, icke har
något inflytande på predikatets numerus eller person.
Nominativerna: minä, sinä, Hän, me, te, He, få i detta
fall icke begagnas, utan i deras ställe: minut, sinut,
Hänet, meidät, teidät, Heidät (jfr § 28, 2, Anm. 1).

An m. 2. Vid det i regeln under 2:a momentet
upptagna fall behöfver naturligtvis objektet * nekan-
de sats icke nödvändigt sättas i Partitivus, emedan
detta objekt har subjekts-konstruktion. Dock är Par-
titivus äfven i detta fall vanligast.

a) FyUnadskonstruktioner med Substantivus I kortare
formen.

§ 36. 1. De såkallade Verba Imperfekta el-
ler Formverber, hvilka icke i och för sig uttrycka
någon fullständig verbalhandling utan efter sig fordra
ett verbalbegrepp, halva detta fyllnadsord i Substan-
tivus I kortare formen. Sådana, tili sitt begrepp e-
gentligen transitiva, formverber äro: tahdon (vilja),
taidan (kunna), osaan (kuuna, råka), jaksan (orka),
aion (ämna), koen (forsöka), otan (företaga sig), In-
paan (lofva), saan (få), wiitsin (idas), kehtaan (täc-
kas), maltcitt (ge sig tid), huolin (bry sig om), ha*
peän (skämmas), pelkään (frukta), uhkaan (liota),
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olan (börja), m. N. dyl. Något skildt subjekt tili
Modus Substantivus finnes här aldrig utsatt utan un-
derförstås formverbets eget subjekt. Objektet tili
Modus Substantivus hänföres tili formverbet I) såsom
objekt, om detta står i Aktivum (enl. § 5), 2) så-
som subjekt, ifall formverbet står i Passivum (enl.
§2; jfr §6, l). Det fria Predikatet följer van-
liga reglor (enl. § 4}.

T. ex. Osasi omenan saa'a, Taisi taimen kas-
itfatcTlct, (min moder) råkade att få ett äpple, kunde
fostra upp en pianta (Kai. XXIII, 660, 661). Tun-
nen uue tupakan purra Piipun suussani piteä (pi-
tää), jag förstår mig uppå att tugga tobaken, att
halla pipan uti munnen ((Sanani.). Lupasi ostaa it-
selleen uuden turkin, låfvade att köpa sig en nv pels.
Koeta näyttää toinen kasi, försök att visa andra han-
den. Uhkasi ryöstää wiimeisen lehmän, lwtade utrnä-
ta den sista kon. Uhattiin ryöstää wiimeinen lehmä.
Lnwattiin ostaa uusi turkki. Tahdon olla kiltti, jag
viii vara snäll.

An m. 1. Flere af ofvananförda form-verba, t. ex.
lupaan, toiwon, pelkään, uhkaan, höra äfven tili dem
som enl. § 33 kurnia hafva efter sig en konstruktion
med uteslutet "att"; t. ex. lupasi tulla och lupasi tll-
lewansa; toiwon päästä och toiwon pääsewäni. I
betydelsen ligger ingen annan skilnad, än att i kon-
struktioiden med Substantivus I hufvudvigten ligger
på sjelfVa formverbet i det andra fallet åter på det
verbum som står i Modus Adjektivus; t. ex. pelkään
kuolla, jagfruktar att dö; Pelkään kuolewani, jag fruk-
tar att jag dör.

Anni. 2. Fyllnadsordet står aldrig i Passivum,
utan i dess ställe formverbet; t. ex. Köttet kan ste-
Jcas, Liha taidetaan paistaa; Laken kan fångas med
krok, Made taidetaan pyytää koukulla; Garden får
säJjas, Talo saadaan myydä.

2. Verba impersonalia i finskan kunna hafva
efter sig ett verbalbegrepp i Substantivus I kortare
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formen. Dcssa impersonalia äro af tvcnne slag: 1)
transitiva, hvilka kunna hafva ett objekt (se § 6, 2),
hvaremot Modus Substantivus vid dem saknar skildt
subjekt; 2) intransitiva, hvilka icke hafva objekt,
hvaremot vid dein Modus Substantivus kan hafva ett
subjekt i Genitivus (enl. § 31) eller äfven i Partiti-
vus. Tili det förra slaget höra: (minua) murehdut-
taa (väcker sorg), iloiltaa (åstadkommer glädje), pe-
loittall (väcker fruktan), ilkeyttää, inhoittaa (väcker
afskv) m. tl. Tili det sednare slaget höra: täytyy
(måste), pitää (bör), tulee (åligger), sopii (passar),
tarwitfte (är nödigt), auttaa, käy (går an), käskee
(är svårt), kelpaa (duger), m. tl. Det totala Ob-
jektet tili Modus Substantivus konstrueras alltid så-
soni subjekt tili det impersonela verbet, hvilket der-
före ofta kan uppfattas äfven personelt.

T. ex. Meitä ilkeyttää nähdä wallaton lapsi, wal-
lattomat lapset, jag känner vedervilja att se ett ostv-
rigt barn, ostvriga barn. Piteä sinun pitäwi Suu
tarkka, tanea mieli. Aina ankara ajatus, du bör hal-
la (hafva) en grannlaga mun, ett vaket sinne och
alltid en sträng eftertanke (Kai. XXIII, 101—103).
Kalu katsoa pitäwi, en tingest bör man vårda (Sa-
nani.). Piti naiset naurellani, jag borde begabba
qvinnorna (Kai. XI, 353). Piti hunneinkin Kaswa-
tella Kullerwoiueu, Orja poikana omana (Kai.
XXXI, 201). Ei sowi miunn antaa täysi rupla
eli. täyttä ruplaa, det passar sig icke for mig att
gifva en hel rubel. Nyt teidän täytyy elättää minut
koko wiikko, nu måste ni föda mig hela veckan.
Täällä täytyy tapahtna suuria muutoksia, här måste
ske stora forändringar.

Anm. 1. Pitää har vanligtvis icke Substantivus I
efter sig, utan i dess ställe Genitivus af Substanti-
vus III; t. ex. Meidän pitää auttaman toisiamme, vi
bbra bjelpa hvarandra. Kissan pitää ottaman Hiiri,
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kätten bör taga ett möss. I detta fall kan äfven
Passivum af Modus Substantivus begagnas, ehuru en-
dast ined impersonelt aktiv betydelse oeli objektet
konstrueradt liksom vid den aktiva formen; t. ex.
Koirani Musti pitää sidottaman, miu hirnd Musti
bör bindas (Satuja 11, siw. 132).

Anni. 2. För öfrigt uttryckes passivum blott der-
igenorn att 1) vid toria, slagets impersonalia det im-
personela verbets objekt, 2) vid sednare slagets im-
personalia Modi Substantivi subjekt bortlcmnas; t.
ex. Musti pitää sitoman, rnan bör binda Musti; Reti
täytyy korjata, släden måste repareras; Tämä käski) ei
käh hlönkatsoa, denna befallning går ej an att förak-
tas. Se hirwittää nähdä, den är faslig att ses. Pis-pa tarwitsis' tappaa, bispen borde dödas (Gammal vi-
sa).

Anm. 3. Om fyllnadsverbet är kopulan "olla",
kan vid begge slagen impersonalia äfven Predikatet
konstrueras såsom subjekt tili det impersonela verbet;
t. ex. Häntä miellytti olla maan ensimäinen mies, det
smiokrade honom att vara landets första inan; SiIMN
pitää oleman hellä-sydämminen, du bör vara ömhjer-
tad. För öfrigt kan vid det sednare slaget predi-
katet stå (liksom kopulans subjekt) i Genitivus (dock
endast singularis); t. ex. Miehen pitää oleman Wakai»sen, en rnan bör vara alvarsarn. Partitivus och
Essivus stå såsom vid vanliga predikatsreglor (§ 4).

Anni. 4. Om fyllnadsverbet bar intransitiv bety-
delse, kan vid sednare slagets impersonalia dess sub-
jekt (såvida det är 3:e pers.) konstrueras såsom sub-
jekt tili det impersonela verbet; t. ex. Suuret muu-
tokset pitää tapahtuman; Taiwas pitää muuttuman; Ra-
hoja täytyy olla.

3. Alla impersonela utlryck, bestående af ett
verburn i 3:e pers, sing. i förening ined ett nornen,
hafva fullkornligt samina konstruktion soin de imper-
sonela verberna (enl. reg. 2, ined Anm. 2, 4).
Sådana uttryck äro: on aikomus, on Welwollisuus, on
käsky, on aika, on tilaisuus m. li. dyl., on ikäwä, ou
parempi, on waikea, on helppo, o. s. v., tuntuu wai-
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keaksi (waikealta), o. s. v. tulee mieleen, m. fl. dyl.,
vid hvilka i den svenska tankegången fyllnadsordet
är subjektsbegrepp eller ett slags predikatsbegrepp.

De flesta af dessa uttryck kunna äfven uppfattas
såsorn personela intransitiva, ernedan iyllnadsordets
objekt egentligen är deras subjekt.

T. ex. Jo oisi aika orjan fyM, nu rore tid för
trälen att äta (Kai. XXXIII, 61). Olisi aikoa iässä
Walitenkin waimo nrnci, Sitten neiti tunnustella, det
är god t!d i lifvet att rned urval taga hustru, att med
ornsorg granska jiingfnm (Kanteletar 11, siro. 324).
Onko Saaressa sioa Minun leikki lyödäkseni, finns det
ram på Saari för rnig att leka en lek (Kai. XI, 129).
Parempi olisi ollnt Tuoa Tuonetar tupahan, Kuin
tuoa toruja waimo, bättre liade det värit att härnta
Tuonis dotter i stugan än att härnta en grälsjuk qvin-
na (Kanteletar 11, siw. 322). Parempi lehmä lypsää
kuin tappaa, bättre att mjölka ken än att slagta den
(Sanaul.). Oli mielessä minulla Surmata suku Ka-
lewan, Saa'a sampo Pohjolahan (Kai. XLII, 440).
luohtui mielehen minulle Kostoa isäni surma, mig
rann i liågen att liäinnas min faders död (Kai. XXXIV,
119). Kipeä lapsi on waikea holhoa, det är svårt att
sköta ett sjukt barn, eli. ett sjukt barn är svårt att
sköta. Minun on ikäwä nähdä sinut, det är ledsarnt
för mig att se dig. Olet ikäwä minun nähdä, du är
ledsam för mig att se. Minua saattaa kadotukseen
nähdä muiden paha esimerkki, det bringar mig i fbr-
dömelse att se andras onda exempel. Pistää wihak-
seni kuulla tyhmä puhe, det är mig en förargelse att
liöra ett durnt tai. Minun on waikea kärsiä hänet,
jag bar svårt att fördraga lionorn. Ihmisen on etu
olla hurskas eli. hurskaan eli. hurskaana, det är
fördel för en nienniska att vara rättrådig.

Anni. Efter sådaua uttryck soin: ott aika, 0N ai-
komus, o. s. v., liar latinet Gerirndium på -di, men
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i öfriga fall Inflnitivus. I dessa fall kan finskan äf-
ven hafva längre formen af Substant. I med suffix.

4. Några med nästföregående närä beslägtade
personelt transitiva uttryck hafva samma konstruk-
tion som formverberna i regeln 1. Sådana uttryck
äro: katson (luulen, sanon, te'en, o. s. v.) welwolli-
suudeksi, paremmaksi, Helpoksi, m. fl. dyl., f aan (an-
nan) käskyn, tilaisuuden m. fl. åyh, vid hvilka enligt
svensk tankegang fyllnadsordet är objektsbegrepp el-
ler objektivt predikatsbegrepp.

T. ex. Katson paremmaksi lehmän lypsää kuin
tappaa. Luultiin paremmaksi lehmä lypsää kuin tap-
paa. Sain käskyn tuoda tamman kotia, jag fick be-
fallning att liärnta hern stodet. Lupa Hänelle annettiin
ottaa kourallinen marjoja, honoui gafs tillåtelse att ta-
ga en näfve full med bar.

An m. 1. En vigtig skilnad mellan konstruktionen
vid formverba och vid dessa personelt transitiva ut-
tryck är den, att ehuru vid ingendera slaget fyllnads-
ordet bar nagot skildt subjekt uttryckt, likväl vid
det sednare fallet fyllnadsordets underförstådda sub-
jekt egentligen är ett annat än det personelt aktiva
uttryckets subjekt. Om tili det personelt aktiva ut-
trycket är fogad en Allativus eller possessiv G-eniti-
vus (eller suffix), så hänför sig fyllnadsordets under-
förstådda subjekt tili denna; t. ex. Annoin Hänelle käs-
kyn ostaa lehmän, jag gaf honom befallning att (lian
skulle) köpa kon; Katson kraatarin welwollisnndeksi
neuloa, jag anser det för skräddarns skyldighet att
(han skall) sy. Saknas denna Allativus, så saknar
äfven fyllnadsordet subjekt d. v. s. uppträder pas-
sivt; t. ex. Annoin käskyn ostaa lehmän, jag gaf be-
fallning att kon skulle köpas, eli. Att köpa kon.
Endast vid uttryck med Saan (erhålla) oeh Otatt
(taga), hos hvilka Allativus af det reflexiva itse un-
derförstås, gäller samma förhållande som vid form-
verber; t. ex. Sain tilaisuuden nähdä hänen, jag fick
(åt mig = itselleni) tillfälle att se (så att jag såg)

Finska Språkets Sats-lära. 7
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honom. Mies otti tawaksi nukkua päiwillä, mannen
tog (sig itsellensä) tili sed att sofva om dagarna.

Anm. 2. Om fyllnadsordet är kopulan "olla", står
predikatet helst i Essivus eller Partitivus, men äfven
i Genitivus af Singularis.

An m. 3. Anmärkningen vid föregående regel gäl-
ler likartade uttryck hörande tili denna.

5. Verberna Pyydän (ombedja) och Käsken
(tillsäga, befalla) jemte några andra af ungefär sam-
ma betydelse samt verberna Annan (låta), Sallin
(tililtä) och Lupaan (gifva tillstånd) konstrueras i
afseende å fyllnadsord och dess objekt liksom form-
verberna enligt reg. 1. Förnämsta skilnaden är, att
fyllnadsordet har ett särskildl subjekt i Genitivus.
Netta fyllnadsordets subjekt är samma begrepp, som
enligt svensk tankegång är objekt tili verbum finitum
(jfr 8 37, 3).

T. ex. MåSti miesten istua, befallte (bad) män-
nerna sitta (eg. Att männerna skulle sitta). Anna 0=
wen olla auki, låt dörren vara öppen (eg. tillåt att
dörren är öppen). Lupasi minun ottaa tämän kirjan,
gaf mig tillåtelse att taga denna bok. Pyysi meidän
antaa Hänelle leiwän, bad oss gifva honom ett bröd.
Käske kraatarin panna paikka, tillsäg skräddaren att
sätta en lapp. Luwattiin minun ottaa tämä kirja.

An m. 1. Lupaan i betydelsen "ge ett löfte", "för-
binda sig", är forrnverburn (se reg. 1). Tahdon
och waadin i betydelsen "uppfordra" konstrueras så-
sorn Kasken. Pyydän i förbindelse rned vissa fyll-
nadsord, t. ex. saada och päästä, uppträder såsom
forrnverburn.

Anni. 2. Fyllnadsordets Passivum uttryckes blott
derigenom, att dess subjekt saknas; t. ex. Pyysi an-
taa leiwän, bad gifva ett bröd (eli. Att ett bröd skul-
le gifvas). Vid de verber, som kunna förekomma
såsom formverber, kan fyllnadsordets passivum icke
sålunda uttryckas, utan användes omskrifning, t. ex.
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Lupaan että tämä kirja otettakoon, eli. Annan lupaa ot-
taa tämän kirjan.

Anni. 3. Orn fyllnadsordet är kopulan "olla", står
det Predikat, soin enkelt utsäges orn kopulans sub-
jekt, likasom detta subjekt i Genitivus (doek endast
i singularis). För öfrigt står predikatet i Partitivus
ellei- Essivus; t. ex. Käski MMUN olla tYtYwäiseN; Käs-
ki meidän olla tytywäisinä.

6. Vid alla dessa konstruktioner rned Substantivus I
såsom fyllnadsord, står i den finska tankegången fyll-
nadsordet med sitt subjekt ursprungligen såsom en
slags sammandragen bisats (enl. § 31), fogad tili den
öfriga satsen; hvaremot fyllnadsordets objekt hän-
föres tili hufvudsatsen. Sålunda betyder: Tahdon os-
taa talon, eg. jag viii (omfattar med viljan) gården,
för att köpa den; SiNUN täytyy (eli. pitää) antaa toi-
NLN käsi, eg. Den andra banden är ett föremål för
tvång, för att du skall gifva den; Meidän on parem-
pi lppsää lehmä, eg. kon är bättre, för att vi skola
mjölka den; .Sain käskyn tuoda tamman, eg. jag fick
såsom befallning stoet, för att jag skulle hämta det;
Anna suutarin tehdä sinulle saappaat, eg. öfverlåt stöf-
lama, för att skomakarn må göra dem åt dig.
Tili följe liäraf kan äfven den längre formen af Sub-
stantivus I stundom begagnas; t. ex. Lupasi tullaksen-sa; Pyysi päästäksensä.

An m. 1. Då vid det impersonela "pitää" står
Substantivus 111 Genitivus (enl. reg. 2, Anm. 1), är
denna-Substant. 111 ett rent objekt tili "pitää"; t. ex.
Kissan pitää ottaman hiiri, eg. rnösset båller (tvingar)
kattens (aktiva) tagning.

Anm. 2. Understundom kan Substant. I ersättas
genom en bisats med "että"; t. ex. Lupaan, että tulen;
On Welwollisuus, että luet tämän kirjan. Deremot får
aldrig ett "että" sättas framför Substantivus I; t. ex.
Sain käskyn tuoda tamman kotia, icke: tttä tuoda.

Anm. 3. Af hvad ofvanföre blifvit sagdt, ses tyd-
ligen, att Substantivus I, ehuru det användes i sam-
ma fall som latinets och svenskans Infinitivus, likväl
i grunden icke dermed öfverensstämmer. Det går
derföre icke an att framställa Substantivus I såsom
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Subjekt, Objekt eller Predikat, icke heller kan maN
i finskan öfverallt bruka Substantivus I, då latinet
och svenskan har Infinitivus. Sålunda heter det på
svenska väl: att taga utan låf är att stjäla; men icke
på fmska: Luwatta ottaa on waiastaa, utan: Luwaton
ottaminen on Warkautta.

An m. 4. En egendomlig konstruktion med Sub-
stantivus II Inessivus såsom fyllnad tili uttrycket
"Mikä 0N?" må här ornnärnnas; t. ex. Mikä Ott tul-
lessani, hvarför skulle jag icke komina? Mikä 0N ri-
kasien rehkiessä, hvad hindrar de förrnögna att bullra
(tora bud)?

b) Fyllnadskonstruktioner raed Substantivus 111 inre
lokalkasus.

H 3T. 1. Verber, sorn utinärka rörelse eller
hvila, medverkan eller motverkan, kunna såsom fyll-
nadsord Kalva efter sig en inre lokalkasus af Sub-
stantivus 111. Detta fyllnadsord har aldrig något sär-
skildt Subjekt; men dess underförstådda subjekt är
1) det regerande verbets eget subjekt, om detta ver-
bum är intransitivt, 2) det regerande verbets objekt,
om detta verbum är transitivt. Fyllnadsordets Ob-
jekt hänföres alltid tili det regerande verbet 1) så-
som objekt, om detta verbum står i Aktivum, 2) så-
som subjekt, om det regerande verbet står i Passi-
vum.

T. ex. Käwi syömässä aika aterian; Käytiin syö-
mässä aika ateria, kan var, rnan var att äta ett
grundligt rnål. Mme tuomaan tamma kotia, gå att
härnta kern stoet. Tuli wiemästä hewosen laitumelle,
kom ifrån att kalva fört hästen på bete. Wiikon on
Wipunen kuollut Wipunsa wirittämästä, för länge-
sedan har Wipunen dött bort Iran att gillra sin kalla
(Kai. XVII, 45). Esti minua lyömästä käärmeen
kuoliaaksi; Mies estettiin lyömästä käärme kuoliaaksi,
han hindrade rnig, raannen hindrades att slå ihjäl or-
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men. Kehoita weljeäsi ostamaan tämä talo, uppmana
din broder att köpa denna gård. Laitappa We'm Wä-
kea Tämä tammi taittamahan, «kassa någon af vattnets
innevånare tili att afbryta denna ek (Kai. 11, 105,
107). Mene sampo ottamahan, Kirjokansi kiskoma-
han (Kai. XLII, 121, 122). Auta onni ottamahan,
Metsän kaunis kaatamahan (Kai. XLVI, 55, 56).

An m. 1. Hvad i § 16, 5 är sagdt om åtskilna-
den mellari lokalkasus, gäller äfven här. Rllfteen, som
eg. betyder "taga vid", "gripa i", deraf "begynna?,
konstrueras alltid med Substantivus 111 Illativus, men
Al'a« "begynna" (formverbum) med Substantivus I
kortare formen. Deremot har Aloitan "begynna" ett
nominelt objekt, men Rusieen ett nomen i Illativus
eller Translativus.

An m. 2. Vid uttrycken-: "gå att ligga", står som
fyllnadsord Substantivus I (ma'atct), icke Subst. 111
Illativus: t. ex. Meni ma'ata; Pani ma'ata.

Anm. 3. Om är Kopulan, konstrue-
ras Predikatet 1) efter vanliga reglor, ifall det re-
gerande ordet och fyllnadsordet kalva samma subjekt,
2) endast i Bssivus eller Partitivus, ifall fyllnadsor-
dets underförstådda subjekt är det regerande ordets
objekt.

2 Ätskilliga personela uttryck, bestående af ett"'
verbum jemte ett subjekts- eller objekts-predikat (se
§§4, 15)) med betydelsen af en duylighet, pass-
lighet, villighet, kunna halva såsora fyllnadsord Sub-
stantivus 111 Illativus, hvars underförstådda sub-
jekt är 1) det regerande uttryckets eget subjekt, om
uttrycket är intransitivt, men 2) det regerande ut-
tryckets objekt, om uttrycket är transitivt. Fyllnads-
ordets Objekt konstrueras 1) i förra fallet alltid så-
som subjekt tili det intransitiva uttrycket, 2) i sed-
nare fallet enligt föregående regel, d. v. s. såsom
objekt tili ett aktiviun, men såsom subjekt tili ett pas-
sivum.
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T. ex. Isä on taipuwainm maksamaan poikansa
welka, kaaren är villig att betala sin sons skuld.
Luulin hänen halulliseksi ostamaan talon; Luultiin
halulliseksi ostamaan talo, jag trodde lionorn, lian
troddes benägen att köpa gården. Härkä 0N sowelias
Wetämään iso kuorma, oxen är duglig att draga ett
stort lass. Härkä tuli kelwottomaksi wetämään koko
kuorma, oxen blef oförrnögen att draga hela lasset.
Huonot appeet tekewät härän kelwottomaksi wetämään
entisen kuormansa, dåligt foder gör oxen oduglig att
draga sitt fordna lass. Pidän sun kelwottomana teke-
Maan tämän työn, .jag liåller dig för oduglig att full-
göra detta arbete. Mies on walmis tappamaan här-
kä, mannen är färdig att slagta oxen.

Anni. 1. Om Predikatet gäller detsamma som vid
föregående regel (se dess Anm. 2).

An m. 2. Vid de tili denna regel liörande uttryck
samt vid verber som enligt föregående regel halva
Substantivus 111 Illativus tili fyllnad, förekommer äf-
ven Substantivus I kortare formen såsom fyllnad, i-
fall fyllnadsordets underförstådda Objekt (icke sub-
jekt) är detsamma som det intransitiva regerande
ordets subjekt eller det transitiva regerande ordets
objekt. I sådant fall inträda de förhållanden som
förut, vid §§ 31, 1, Anm. 2, 36, 2, 3, 4, blifvit ut-
veeklade. Kissa 0N fellooton syömään, kätten är odug-
lig att äta (något); Kissa on fettooton syudä, kätten
är oduglig att ätas (att någon äter den). Sisaret so°
piwat Yhdessä opettamaan lapset, systrarne passa att
gemensamt undervisa barnen; Sisaret sopiwat minUN
Yhdessä opettaa, systrarna passa att gemensamt af mig
«ndervisas. Teki härän walmiiksi tappaa, gjorde oxen
färdig att slagtas.

3. Verberna Pyydän ocli Käsken, Tahdon
och Waadin, livilka enligt § 36, 5, liafva Substan-
tivus I såsom fyllnadsordj kuuna äfven hafva en an-
nan konstruktion med Substantivus 111 Illativus såsom
fyllnadsord i öfverensstämmelse med reg. 1 i denna §.
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Det begrepp som enligt dcn förstnämnda konstruktio-
nen är subjekt tili fyllnadsordet, är i denna sednare
konstruktion objekt tili det regerande ordet.

T. ex. Käski miehet istumaan. Pyysi meidät an-
tamaan hänelle leiwän. Käske kraatari panemaan paik-
ka. Tahtoi miehet ottamaan jänekstn kiinni, ville hafVa
inännerna att taga fast liaren.

An m. Vid dessa olika konstruktioner hafva ifrå-
gavarande verber egentligen en något olika karakter.
Käske kraatari» panna paikka, betyder eg.: anbefall
(gif befallning angående) en lapp för att skräddarn
skall sätta den; deremot: Käske kraatari panemaan
paikka, befall (gif befallning åt) skräddarn tili att sät-
ta en lapp.

a och b) Öfversigt af de tvennc nästforegående §§.

§ 38. Det förhållande, hvaruti fyllnadsordets subjekt
eller objekt står tili det regerande ordets subjekt eller ob-
jekt framställes å nedanstående tabell, hvilken sammanfat-
tar alit hvad i de tvenne nästforegående paragrafer blifvit
i detta hänseende anfördt. Ordet " Sjelfståndigt'" utmärker
att intet sådant förhållande existerar; ordet n J3eroenden

åter, att vid fyllnadsordet underförstås 1) det regerande
ordets subjekt, om det regerande ordet är intransitivt, 2)
dess objekt, om det är transitivt. Att fyllnadsordet i
många fall helt och hållet saknar antingen subjekt eller
objekt eller beggedera, är af det föregående klart.
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Anm. 1. Subjektet tili Substantivus lär egentli-
gen endast i det fall beroende, då det regerande or-
det är ett impersonale af det transitiva slaget (§ 36, 3).

An m. 2. De få fall, då Objektet tili Substantivus I
är sjelfständigt, förekomma i § 36, regeln 4, när
nemligen det regerande uttrycket sjelft innesluter ett
objekt; t. ex. AnNllN käskyn. Strängt taget är för-
hållandet detsamma med de uttryck i § 36 reg. 3,
hvilka i sig innesluta ett substantivum såsom subjekt;
t. ex. £)n käsky. Den flnska tankegången tyekes dock
uppfatta äfven dessa substantiver såsom predikat; t.
ex. On käsky ottaa Waras kiinni, eg. tjufven är en
befallning (föremål för befallning) för att man skall
taga fast honom.

c) Fyllnadskonstruktioner bestående af Kopulan oeh en
Nominalmodns.

§ 39. I. Kopulan "olen" i förening med vissa
former af verbernas Nominalmodi såsom fyllnad liru-
kas i finskan tili att uttrycka någon begrepps-nyan-
sering i sjelfva verbernas handling och motsvarar livad
i andra språk vanligen uttryckes genom skilda form-
verber med en Infinitivus. I finskan betraktas i dessa
fall kopulan med sin fyllnad nastan såsom en sam-
mansatt verbal form, hvars böjliga del är kopulan.
Fyllnadsordet står aldrig i Passivum, utan i stället
kopulan, dock endast med impersonelt aktiv betydelse.

Subjektet är gemensamt för kopulan och fyllna-
den, ehuru vissa fyllnadsformer derutöfver hafva en
suffix sig vidfogad. Objektet konstrueras 1) så-
som objekt, ifall kopulan står i Aktivum, 2) såsom
subjekt, om kopulan står i Passivum. Ifall fyllna-
den utgöres af en nominalmodus-form af kopulan "o*
len", rättar sig Predikatet efter vanliga predikats-
reglor.

An m. De sammansatta och perifrastiska tempora
hafva icke blifvit hit förda, emedan de vanligen upp-
tagas i Formläran. Också skilja de sig i några af-
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seenden från här upptagna konstruktioner. Tili de
sammansatta tempora hörer, utom konstruktionen med
"olen" och Adjektivus II Nominativus eller Essivus,
äfven konstruktionen med "tltlcit" och Adjektivus II
Translativus; t. ex. Tulw sanoneeksi, jag kom mig
att säga; Sana tuli sanotuksi, ordet kom att blifva
sagdt.

2 Hithörande fyllnadsformer aro:
1) Essivus Singularis eller Pluralis med suf-

fix af Adjektivus I Aktivi i betydelsen: "låtsa att"
(egentligen: "vara såsom görande"). Fyllnadsordets
numerus är icke strängt beroende af subjektets.

T. ex. Olin «skowanani (eli. uskowinani)
Wäärän juttunsa, jag låtsade tro lian» «rigtiga berät-
telse. Olimme nukkuwinamme, vi låtsade sofva. Ol-
tiin ottawinansa kirja, rnan låtsade taga bokeu. Kettu
oli olewanansa kuollut, räfven låtsade vara död.

2) Substantivus 111 Adessivus Singularis med
sufficv, sarnt Substantivus V Adessivus Pluralis
med suffix i betydelsen: "vara i begrepp att", "hal-
la på att", "ärnna" (se § 29, 1, 1)).

T. ex. Olit ottamaisillasi rahat pöydältä, du var
just i begrepp att taga penningarna från bordet. Oli
syömällänsi puuroa, lian höll på att äta gröt.

3) Substantivus I kortare formen i ungefär
sarnrna betydelse sora nästföregående d. v. s.: "vara
närä att."

T. ex. Tuli Oli polttoa (polttaa) poloisen, Rau-
ta raukan weikkostnsa, elden var närä att uppbränna
den eländige, sln broder det stackars jernet (Kai. IX,
73). Olin pudota, jag var närä att falla.

4) Substantivus 111 Abessivus Singularis i
betydelsen: "vara utan att", "låta bli att" (se § 29,
l 5)). I anseende tili denna konstruktions nekande
betydelse, står dess objekt helst i Partitivus.
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T. ex. Ole huutamatta, låt bli att ropa. Oli
minua käskemättä, ha» lät bli att kalla mig. En woi
olla mainitsematta Hänett juoniaan, jag kan icke un-
derlåta att oinnänina lians intriger.

Anni. Denna konstruktion är ingenting annat än
en perifras af den negativa konjugationen. Dess be-
tydelse är dock ofta vid transitiva verber passiv el-
ler aktiv med kopulans subjekt tili underförstådt ob-
jekt samt med särskildt subjekt; t. ex. Jkst seikka on
wielä mainitsematta eller mainitsemattani, en omstän-
dignet bar ännu icke blifvit omnämnd, eli. liar jag
icke ännu omnämnt. Såsom exemplet utvisar lig-
ger vid detta fall preteriti tempusbetydelse i begrep-
pet.

An m. 2. I stället för kopulan "olen" förekommer
vid Substantivus 111 Abessivus verberna jåält ooh pt)=
st)N i betydelsen af "låta fortfarande bli att", "fort-
farande underlåta att", "fortfara att icke"; t. ex. jäin
menemättä, jag förblef ogången; Pysy Hiisknmatta, fort-
far att ingenting yttra. Vid joiut bar likväl den-
na form af ett transitivt yerbum vanligen passiv be-
tydelse (enligt Anm. 1); t. ex. Lapsi jät ottamatta,
barnet förblef otaget; Kalat jäiwät syömättäsi, fiskar-
na blefvo icke ätna af dig. En Ablativus fogad
tili jään betecknar i detta passiva fall oftast den
soin underlåter; t. ex. Kyllä se kanppa jää sinnlta te-
kemättä, nog blir den bändein för dig ogjord (jfr §

16, 5, Anm. 4).

d) Verbiini Continuativum ocb Descriplivum.
§ 40. 1. Substantivus IV Partitivus Singu-

laris med suffix fogas såsom en slags fyllnad tili
ett predikat af samraa verbum, livaraf fyllnaden är
bildad, ocli utmärker handlingens oafbrutna fortfa-
rande. Tili följe af sin betydelse liar denna kon-
struktion Objektet äfvensom Passivets Subjekt alltid i
Partitivus; endast tids- och rum-subjekt och objekt
kan stå totalt.
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T. ex. Juoksee juoksemistansa, Springer alit hvad
lian hinner, eg. Springer sitt springande. Hakkaan
hakkaamistani puuta, jag Uugger oafbrutet på trädet.
Olen kulkemistani kulkenut kaksi wuorokautta.

2. Verbum Descriptivurn Kallas en samrnanställ-
ning af tvenne omedelbart på hvarandra följande ver-
ber med någotsånär likartad betydelse, det förra ut-
tryckande handlingens allmänna karakter, det sednare
dcss specielare nyansering. Konstruktionen af dessa
verber är tvåfaldig: 1) antingen står det generela
verbum i Substantivus I kortare formen ocli det
speciela verbum efteråt i verbal-böjning; 2) eller bö-
jas begge i samma verbalform. Om Objektet gäller
detsamma som vid föregående regel.

T. ex. Tulla keikuttaa, ocli: Tulee keikuttaa, kom-
mer svängande. Weisata lorutteli, ocli: Weisasi lo-
rutteli, sjöng trallands. Itkeä tissuteltiin, man gret
med lialfqväfd gråt. Lyödä kolahutti puuta, slog med
dån på trädet. Jo huhuta heikahutti (Kai. XVI, 16«).
Astua lykyttelewi, Käyä kulleroittelewi, Astui kerran
keikahutti, Astui toisen torkahutti (llal. 11, 165—172).

Anm. 1. Den sednare konstruktionsmethoden är
i många fall oanvändbar, emedan den fordrar en upp-
repning af samma ändelse. Sålunda kan man svårli-
gen säga: Veisasimme loruttelimme, utan: Weisata lo-
rUttellMML. Dock behöfver icke i sarnrnansatta tern-
pora hjelpverbet upprepas; t. ex. SDtt weisllNNUt lorll-
tellut. I den förra konstruktionsmethoden betrak-
tas begge verberna nastan såsom ett enda samman-
satt verbum, livarföre äfven hjelpverbet står framför,
icke emellan, dem; t. ex. On weisata lorutellut.

Anm. 2. Verbum Deseriptivnnr kan äfven uttryc-
kas sålunda att det generela verbet böjes och det
speciela står i Substantivus II Instruktivus (enl. §

32, 3). Detta uttryckssätt begagnas dock säilän vid
verbum descriptivurn.
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D) Slnt-anmärkiiingar vid iNoininatinodi.
a) Om samraanstötning af flere Nominalmodus-kon-

struktioner.
§ 41. 1. På samma sätt som ett fyllnadsord

fogas tili satspredikatet, kan det äiven fogas tili ett
Gerundium Necessitatis eller tili en Sammandragen
Verbalkonstruktion eller tili en annan Fyllnadskon-
struktion. I afseende å fyllnadsordets Objekt är
härvid att märkä:

1) att en Gerundium Necessitatis betraktas så-
som ett vanligt impersonelt uttryck enligt § 36, 3»

2) att sammandragna verbalkonstruktioner af så-
dana predikater helst undvikas, efter livilka fyllnads-
ordets objekt borde konstrueras såsom subjekt tili sats-
predikatet.

3) att då ett fyllnadsord lägges tili en förut för-
handenvarande fyllnadskonstruktion, den sista fyllnadens
objekt dock alltid hänföres tili satspredikatet.

T. ex. Sinun on lupaaminen ostaa minulle tämä
kirja, du bör låfva att köpa åt rnig denna bok. Luu-
len sen asian käywän suomeksikin kirjoittaa, jag tror
att det går an att skrifva den saken äfven på finska.
Hänen täytyi luwata tehdä toinen yritys, han rnåste
låfva att göra ett annat forsök. Nähtyäni paremmaksi
säästää asian huomiseksi, palasin kotia, sedän jag fun-
nit det bättre att spara saken tili morgondagen, åter-
vände jag liern. (Saabeiksensa mennä ottamaan tam-
man kotia, hänen täytyi käydä pyytämässä lupa isäl-
tään, för att få gå att taga stoet liern, rnåste lian
gå och begära tillåtelsen af sin fader. Oli tahtomi-nansa tulla, låtsade vilja kornrna. Lupasi olla usko-
Winansa sitä, låfvade låtsa tro det.

Ani». Orsaken, hvarföre enligt rnorn. 2) samman-
dragen verbalkonstruktion undvikes, är den att i det-
ta fall fyllnadsordets objekt såsom subjekt tili den
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sammandr. verbal-konstruktionen komme att stå i
Genitivus possessivus. Det komme således att heta:
Sanoo lehmän täytywän miehen ostaa, säger att mannen
måste köpa kon; Lehmän täytyessä miehen ostaa, o.
8. v. ■— Sådana konstruktioner äro alltid otydliga
ocli svårfattliga. Aldeles origtigt är att t. ex. säga:
Sanoo täytywänsä; Täytyessäni, o. s. v. —En regel
öfver alla reglor är, att alla tunga ocli tvetydiga
konstruktioner böra undvikas.

2. En sarnrnandragen konstruktion raed utelern-
nadt "att" kan fogas säväl tili en Sarnrnandragen kon-
struktion sorn tili ett Gerundiuni Necessitatis eller en
fyllnadskonstruktion. Likaledes kan livarje annan Sarn-
rnandragen konstruktion i siika fall inflickas. Objek-
tet följer härvid vanliga reglor.

T. ex. Kuulin sanottawan Napoleonin polttaneen
Moskowan. Teidän pitää uskoman asia tärkeäksi. Täy-
tyy uskoani, hänen jo tullessansa rahat tuoneen.

Anm. Da tvetydighet oeh tunghet i dessa fall
kan uppkomma, undvikes sammandragen konstruktion.

3. Deremot kan svårligen tili ett Verbalt adjek-
tivum eller tili ett Gerundiuni Loci eller Instrumenti
fogas någon annan Nominalmodus-konstruktion.

b) Om negation vid Nominalmodus.
§ 42. 1. Då en nominalmodus skall uttryckas

nekande, sker detta högst säilän derigenom att för-
nekningsordet eller det såkallade Negativa verbet sät-
tes framför Nominalmodus. I dess ställe användes:

1) Vid förnekningen af ett Verbalt adjektivum,
det af samina verbums Substantivus 111 bildade Ilari-
tiva adjektivet på -maton, -mätön. Detta adjektivurn
har dock af språkbruket erhållit stundorn en aktiv
stundorn en passiv betydelse; äfvenså är dess tempus
icke bestämd.
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T. ex. Ummärtämätön mies, en icke-förstående
man. Naimaton mies, mies, joka ei ole nainut.
Naimaton tyttö, = tyttö, joka ei ole naitu. Tietämä-
tön asia, en sak sora icke kännes. Ratkaisematon rii-
ta, en tvist sorn icke blifvit sliten.

2) Vid öfriga Nominalrnodusfall, omskrifning
medelst kopulan och Substantivus 111 Abessivus (enl.
§ 39, 2, 4)). Afven denna konstruktion är dock tili
sin betydelse icke bestämdt aktiv.

T. ex. Kala saa olla syömättä, fisken får (orn
den viii) icke äta, eller får vara icke-äten. Olemal-
la puhumatta hän näytti mykältä, genorn att icke tala
såg lian ut sora sturn. Ollessani huutamatta, under
det jag icke ropade.

% Vid Fyllnadskoustruktioner fogas förnek-
ningsordet ofta tili satspredikatet i stället att fogas
tili fyllnaden. Likaledes öfverflyttas ofta från Sain-
rnandragen konstruktion raed uteslutet "att" förnek-
ningsordet tili hufvudsatsen. En sadan ornkastning
sker dock alltid på bekostnad af tankens logiska be-
stärndliet, och kan af sådant skäl icke alltid begagnas.

T. ex. Han sade att lian icke skulle gå, (St sanonut
menewänsä (eg. lian sade icke, att lian skulle gå).
Låfvade att icke äta, Gi luwaunut syödä (eg. låiva-
de icke att äta). Wanha wirsikäs Wipunm Gi tuos-
ta totella ollut, garale sångkunnige Wipunen var närä
att icke bry sig derorn (eg. var icke närä att bry sig
derorn) (Kai. XVII, 130).

3. Då logisk bestäradliet i uttrycket är nödvän-
dig, raaste förnekningen ske derigenora att förnek-
ningsordet sättes frarnför sjelfva Norainalraodus. Här-
vid bör iakttagas att förnekningsordet tili sin numerus
och person öfverensstämmer raed Norainalmodi subjekt.

T. ex. ©te wanno walat ikuiset Gt sotia käyäk-
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sesi; Wnnnon mie walat ikuiset Gn sotia käydäkseni;
Siitä wannoiwat walansa Gi Ahin sotia kayä, Eikä
Kyllikin kyleä («Hl. Xl, 295—314). Sanoit et käy-
wäsi sotoa, du sade att du icke skulle gå i krig (Kai.
XLIII, 237).

IV. Den Saininaiisatta Satsen.
A) Sarnordnade Satser.

§ 43. 1. De kopulativa partiklar, hvilka för-
binda satser med hvarandra, äro: I) ja ("och"), se-
ka ("samt"), ttttlt Myös ("äfveusom"), negation i
olika böjningar med efterhängd -kä (enkä, etkä, <x-
läkä o. s. v., "och icke"); samt: 2) seka ...että
("både ...och"), tvenne negationer livaraf stundom
båda men alltid det sednare har ett efterhängdt -kä
("hvarken ...ejheller"), negation med ainoasti eller
ainoastaan...waan myös eller waan med efter-
åt följande -kin ("icke allenast.. . utan äfven"). Det
första slagets partiklar stå alltid i början af den sed-
nare satsen; det sednare slagets partiklar söndra sig
i tvenne leder, hvaraf endast den sednare begynner
den sednare satsen, men den förra leden står i bör-
jan af eller inuti den förra satsen.

T. ex. Isä tulee ja poika menee. Siellä oste-
taan paljon sekä maksetaan hywin. Satoi sinä päi-
wänä rankasti, niin myös ukkonenkin käwi. Tule jou-
tuen, äläkä witkastele. Sekä kuulin että nä'in. Gn
näe, enkä kuule. Enkä näe enkä kuule. Mies ei
ainoastaan itse mennyt, waan otti waimonkin mu-
kaansa.

2. De disjunktiva partiklar, hvilka förbinda sat-
ser med hvarandra äro: 1) eli, elikkä ("eller", "el-
ler med andra ord"), mellan satser af samina betydel-
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se), tai, tai», taikka ("ellei- I ', mellan satser af mot-
satt betydelse); samt: 2) taikka ...taikka, joko
...taikka ("antingen ..

. ellei-"), ««illoin .. . mil-
loin ("än .

. . än"). Oin platsen för dessa olika slags
partiklar gäller detsamma som i föregående regel an-
märkts.

T. ex. Poian oli nälkä eli häntä hiukaisi. Mene
tiehesi, taikka tulet onnettomaksi. Taikka mennään
taikka ollaan menemättä. Mies joko jääpi tänne yöksi,
taikka matkustaa edelleen. Milloin laulettiin, mil-
loin itkettiin.

3. De adversaliva partiklar, In ilka förbinda sat-
ser med bvarandra, äro: ntttttrt ("nien"), waan
("utan", "men").

T. ex. Olisin tullut, mutta (tocian) en saanut.
Minä en saanut, mutta (waan) sinä sait. Ei nyt syö-
dä, waan juodaan.

4. 1 stället för hela satser blifva i finskan lika-
soin i andra språk äfven endast enskilda ord med
bvarandra förbundna, ifall de öfriga orden i satsen
äro gemensamma. Oin tvenne ellei- flere subjekter
sannnanbindas genom jakande kopulativa partiklar, stär
predikatet (verbet) i pluralis och rättar sig tili per-
son efter det förnämsta bland subjekterna. Men om
subjekterna sammanbindas genom nekande kopulativa
eller genom disjunktiva eller adversativa partiklar,
rättar sig predikatet endast efter det subjekt (vanligt-
vis det föregående), tili hvilket det närmast föres.

T. ex. Näin Hewosia ja lehmiä. Kewäällä keitän
ja syön kaloja. Minä ja sinä emme wilpistele. Sinä
ja weljesi käwitte kaupungissa. En minä käynyt, etkä
sinäkään. Minä nä'in, mutta sinä et. Taikka sinä me-
net, taikka weljesi. Taikka sinä taikka weljesi menee.
Minä en mene, waan weljeni.

Finska Språkets Sats-lära. 8
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An m. 1. Då partiklarne: ci ainoastaan .. . waa«
Myös samrnanbinda tvenne predikat-verber, står den
förra satsens verburn alltid i nekande böjning. Men
i fall andra ord i satsen samnianbindas, kan verburn
äfven stå jakande; t. ex. En ainoastaan aio tulla, waan
tulenkin. Hän ei ainoastaan ole ollut, waan myös on«
kin wielä lipeänä. Poika näki ei ainoastaan warsoja,
waan myös hcwosia, Poika ei ainoastaan warsoja näh-
nyt, waan myös hewosia. Hewosia näki ei ainoastaan
poika, waan myös tyttö.

An m. 2. Om flere än tvenne ord ellei- satser äro
förbundna genom kopulativa eller disjunktiva partik-
lar, utsättes vanligen endast den sista, hvaremot de
utelemnade företrädas af kommata; t. ex. Mies, wai-
mo, poika ja tytär kulkiwat yhdessä. Kewät tulee, ilma
lämpiää ja jäät sulawat. Isä, poika tai poian poika.

An m. 3. Partikeln ja eller mutta bortleninas of-
ta rnellan satser oeh ord, sorn stå i motsats tili hvar-
andra. Sådant är fallet mellan satser, som hvardera
innehälla ett totNClt ("den ene... Den andre"), mel-
lan tvenne på hvarandra följande Komitativer (se §

24, l), samt vid en mängd demonstrativa och andra
kortare motsatta uttrvck; t. ex. Minä herra, sinä her»
ra. Paha työ, pahempi palkka. Toinen luki, toinen lau-
loi. Toiselle annettiin kirja, toiselle wasara. Uusi kiit-
tää, lypsi laittaa. Mies waimonensa lapsinensa. Tullen
mennen. Tuolla täällä. Niitä näitä. Illoin aamuin.
Kesän talwen. Mesi kielessä, myrkky mielessä.

Anm. 4. I stället för tvenne sainordnade uttryck,
inneliå!lande dubbla demonstrativa motsatser, brukas
i finskan tvenne interrogativer af samma stam, det
sednare med efterhängdt -fin; t, ex. Mikä missäkin,
den ene här, den andra der. Kuka kulloinkin, den e-
ne nu, den andra då. Kokoili rahoja milloin milläkin
keinolla, sarnlade penningar än på ett, än på ett an-
nat sätt. Lahjoja annettiin, mikä millekkin.

B) Undcrordnade Satser.
a) Relativa Satser.

§ 44. 1. Relativa satser inledas genorn rela-
pronorniner eller ur deui härledda adverbier. Äf-
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vcn det interrogativa mikä med sinä derivata, stun-
doin äfven kuka och ken, begagnas för onivexlings
skull i relativ betydelse. Relativ-ordets forhållande
tili de begge satserna är i finskan detsamma soin i
öfriga språk.

T. ex. Sinä, joka wanhempi olet, lienet inyös-
kin wiisaampi. Weljeni, jonka kyllä tunnet, käwi ka n-
pungissa. Mennä-wuonna, jolloin kato-wuosi oli Kar-
jalassa. Pidä näistä, jomman tahdot. Ämmä, joka
juttelee kylään jokaisen asian, minkä kuulee. Paikan
tiedän, kussa synnyin. Ken tahtoo tulla rikkaaksi, sen
täytyy olla säästäwäinen. Milloin ikinä kirkon-kellot
soiwat, silloin ajattelen kuollutta ystäwääni.

A. nm. Då relativ-ordet har afseende på ett en-
samt demonstrativord, utlemnas detta ofta, ifall det
komme att stå i samma form som relativordet, stun-
Dom äfven i annat fall; t. ex. Joka työtä tekee, an-
saitsee rahoja. Tiedän minä, mitä muutkin. Te'e, ftiin-
kas tahdot.
2. Bfter sådana demonstrativer, hvilka utrnärka

jernförelse: senlmoinen, sellainen, "sen-näkoinen,
tämmöinen, tuommoinen m. tl., bora egentligen
selja inotsvarande korrelativer: jommoinen, mim-
moinen, min-näköinen o. s. v. Vanligtvis nytjas
dock efter dessa demonstrativer samt efter jemförelse-
orden sama, samanlainen, yhtäläinen, yhdenlai-
nen, m. tl. dvi. endast adverblet kuin ("som"), livil-
ket likväl endast kan företräda subjektets eller objek-
tets plats i den relativa satsen eller samma kasus,
som demonstrativ-ordet står uti. I andra förhållanden
kan ett enkelt relativ-ord stå i stället för korrelativet.

T. ex. Semmoinen talo, jommoinen minulla-
kin on, maksaa tuhannen ruplaa. Semmoinen talo,
kuin minulla on. Tuommoinen talo, johon nyt
tullaan. Olen samalla mielellä, kuin eilenkin olin.
Olen samalla mielellä, jolla eilenkin olin. Tulen yh-
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täläiseen puutteesen, kuin sinäkin. Asun sen»moi-
sessa huoneessa, josta (jommoisesta) sinä jo aikaa
olisit paennut.

Anrn. Äfven kan demonstrativ-ordet utelemnas
oeh relativ-satsen begynnas med korrelativord; t. ex.
Asun Huoneessa, jommoisesta sinä jo aikaa olisit paen-
nut.

b) Konjunktionela Satser.
§ 45. De partiklar, hvilka inleda konjunktio-

nela satser, äro i finskan: ftttt ("då", "när'% "erne-
dan", "derföre att", "om"), koska ("emedan"), et-
tä ("att"), jotta ("så att"), waikka ("ehuru",
"lastan", "oaktadt"), jos ("om", "Hall"), joska
("om blott"), jahka ("så fort"), Mä ("ty").

T. ex. Kumarra, kun menet, buga dig, då du
skall gå. Leski suree sitä, kun mies kuoli, snkan sör-
jer deröfver, att mannen dog. Leski suree sitä, että
mies kuoli. Luen ahkeraa, että tulisin mieheksi, jag
laser flitigt, för att jag rnåtte blifva en rnan. Sinulle
on haitaksi, ett'et osaa suomea. Näen kyllä, että olet
pahoillasi. Menen pois, koska te'et minulle pahaa.
Mies juopui, jotta lankesi stlällensä. Et saa tietää,
waikka nääntyisit. Puhut asiasta, waikk' et asiata
tiedä. Jos kauppa menestyy, tulen rikkaaksi. Saisit
asian tietää, kun (jos) lupaisit olla ääneti. Jahka
saan työni tehdyksi, lähden kotia. Ukko on heikko, sillä
wanhuus rasittaa.

Anrn. 1. Äfven ehkä brukas dialektvis i samina
betydelse som waikka, men har äfven den adverbiela
betydelsen "kanske", livarföre dess begagnande såsom
konjunktion helst bör undvikas.

Anm. 2. Stundom ehuru säilän begagnas istäl-
letför jos det enklitiska frågeordet -Jo, -fö; t. ex.
ois'ko linnun lento-neuwot, Sitten siiwille rupeisin, om
jag hade fågelns vingar, då skulle jag (Kntltr 11, 44).
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Jollen, jollet, o. s. v. samt ellen, ellet o. s. v. sva-
- ra i betydelse emot jos ett, jos et, o. s. v.

An m. 3. Ett predikat-verbum brukar stundom
förstärkas genom upprepning i samma form med
framföre satt kun och efterhängdt -{tn; t. ex. Tulen
kun tulenkin, jag kommer vissi Nukkuu kun nukkuu-
kin, ban sofver ganska rigtigt.

An m. 4. Då en med kllN, koska ellei- jos inledd
bisats ställes framföre hufviidsatsen, brukar denna
sednare ofta inledas med partikeln itiin; t. ex. Jos
tulet kauankin miipymään poissa, niin anna minulle tieto.

I runorna samt i berättelse-stil bortlemnas ofta
någon af nämnda konjimktioner från försatsen; t. ex.
Teen tnä tuulehen tupani, Ei ole tuulessa tukea, om jag
bygger min stuga i vinden, så stödjer vinden den
icke (Kai. VII, 39). Otsin kuollut kurja raukka, Öisin

'heinänä helynyt, om jag dött jag usle stackare, «å
bade jag grönskat som ett höstrå (Kai. XXXV, 247).
Kului muutama wiikko, niin tuli itse isäntä kotiin, da
någon vecka nu förflöt, så korn husbonden sjelf hern
(Suom. Katts. <Sat 11, siw. 133).

C) Frågcsatser.
a) Direkt Frågesats (Fråga och Svar).

§ 46. 1. Den direkta frågan är antingen: 1)
Qualitativ, om den inledes genom ett interrogativt
pronomen: fcit ("hvem"), kuka ("hvera", "hvad"),
mikä ("hvilken", "hvilket"), kumpi ("hvilkendera")
o. dyl. eller genom ett af dessa härledt adverbium:
kuinka ("huru"), milloinka, minne, rn. fl. samt ge-
norn adverbiet koska ("när"); 2) Dubitativ, soin

inledes genom det enklitiska frågeordet -ko, -Jo;
samt 3) Disjunktiv, som utgöres af tvenne eller flere
leder, af hvilka den första inledes genom det enkliti-
ska -ko, -ko, samt hvarje af de efterföljande lederna
genom ett främst stående wai, hvartill stundom än-
nu lägges -ko, -ko efter det närmast följande ordet.
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2. Den Qualitativa frågan besvaras med ett ord
i samina eller likbetydande form som sjelfva fråge-
ordet.

T. ex. Kenen tämä kirja on? Opettajan.
Mikä mies olette? Pitäjän silta-wouti. Mihin
menet? Kylään. Minkä-näköisen kissan nä'it?
Kirjawan. Milloinka sen nä'it? Päiwällä. Mi-
tä sai palkaksensa? Ituplan. Kuinka wanha olet?
Wiiden wanha.

H,nIN. I stället for det interrogativa adverbiet
KUlllkll framför ett adjektivum eller adverbium, bru-
kas oftast 1) det enklitiska -fo, -fo tili adjektivet
eller adverbiet, eller ock 2) joko ("månne redan?")
framföre jemte det enklitiska -kIN fogadt tili adjek-
tivet eller adverbiet; t. ex. Wanhakos olet? eller:
Jokos wanhakin olet? huru gammal är du? Kauanko
sota kesti? luiru länge fortfor kriget? Joko kauankin
on sodittu? huru länge bar man redan krigat?

3. Den Dubitativa frågan får olika utseende alit—-
efter de skilda ord i satsen, hvilka särskildt ifråga-
sättas. Det ifrågasatta ordet ställes med efterhängdt
-ko, -kö så närä satsens norjan som möjligt d. v. s.
kan framför sig hafva endast attribut eller possessiv-
ord eller ett adverbium. Det jakande svaret sker
med samma ord, som har frågeordet; endast iaktta-
ges, ifall svaret sker medelst ett personal-pronomen
eller ett verbum, den naturliga förändringen af per-
son. Det nekande svaret sker genom förneknings-
ordet med iakttagande af person-förändring. Tili för-
nekningsordet kan äfven tilläggas ditliörande verbal-
form, ifall frågeordet i frågan var fogadt tili predikat-
verbet.

T. ex. Onko kylän kraatari täällä työssä? On
("jo"); ei ("nej"). Kylänkö kraatari täällä työssä
on? Är det byns (ocli icke stadens) skräddare som
här är i arbete? Kylän ("jo"); ei ("nej"). Kylän
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kraatariko täällä työssä on? är det byns skräddare
(och icke skomakare) som här är i arbete? Kraatari
("jo'"). Täälläkö st kraatari työssä onkin? är det
här «oi» den skräddam är i arbete? Täällä ("jo").

Työssäkö kraatari täällä on? är det i arbete som
skräddarn vistas här? Työssä ("jo"). Saanko tul-
la? Saat ("jo"); et eller et \aa ("nej"). Minäkö
tulla saan? är det jag som får komma? <Sinå ("ja").

TaHdotkos lukea? Tahdon. En tahdo. Lukeak-
kos tahdot? är det att läsa du viii? Lukea ("ja"); en
("nej").

An m. I stället för det enklitiska -fo, -fö, före-
kommer äfven frågeordet toffo: t. ex. Tokko sIINN
tulla?

4. Den Disjunktiva frågan besvaras antingen
med någondera af de ifrågasatta lederna, eller med
något annat ord i samina eller likabetydande form.

T. ex. Tuletkos kotia, wai jäätkös kylään? Tulen
kotia. Hewosiako, Wai lehmiä ostelet? Hewosia. Mo-
lempiä. En kumpiakaan. Tuletko, toai etkös? En.

Tuleeko mies, wai ei? Tulee. Mieskö tulee, tnai
waimo? Mies.

h) Indirekt Frågesats (Frågeord utan fråga).
§ 47. 1. Relaterad fråga uttryckes i finskau

fullkoinligt lika med den direkta frågan, endast att
frågesatsen föregås af en inledande sats.

T. ex. Tiedän kyllä, kenen tämä kirja on. Kysyi
uurnilta, onko kylän kraatari täällä työssä. En tiedä,
työssäkö lienee. Epäilen kowasti, tuleeko mies, wai ei.

An m. Emedan Svenskan i relaterade dubitativa
och disjunktiva frågor begagnar partikein "om" i be-
tydelse af "huruvidaP, bar man äfven i finskan för
sådana fall ofta begagnat joS i stället för -kv, -to,
saint jos och eli (tai) i stället för -fo, -fö ocb wai.
vettä är emellertid fullkomligt origtigt. Det svenska
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"Om" lika med "ifall" uttryckes med jos, men det
svenska "om" lika med "huruvida" uttryckes med
frågeord. T. ex. Kysyn, jos olet ääneti, jag frågar,
ifall du är tyst (ifall du ai tyst, så frågar jag). Kh-
syN, oletkos ääneti, jag frågar, huruvida du är tyst.

Den sammansatta partikeln Josko kan dock be-
gagnas i indirekt fråga i stället för det enkla fråge-
ordet -?0, -lö ("huruvida").

2. Utrofs-fråga uttryckes i (niskan fullkomligt
lika med den Qvalitativa irågan. I svenskan tilläg-
ges oftast en pleonastisk negation, hvilken i finskan
icke får iinnas.

T. ex. AH kuinka kaunis on illan kuu! o, huru
skön är icke qvällens måne! MM tarpeellinen asia
kuitenkin siwistYZ on! hvilken nödvändig sak är dock
bildningen!

An m. 1. Uttryck sådana som: Kuinka suloinen
eikö Herra ole! äro origtiga.

An m. 2. I en lifligare berättelse begagnas stun-
dom en dubitativ utrops-fråga med frågeordet vanli-
gen satt tili ett pronomen; t. ex. Tästäkö kapina
kauhea karttui!, ui skulle sett, bvilket buller bäraf
uppstod! Sekö silloin huutamaan! lwad lian då be-
gynte ropa!

3. I alla nekande och frågande satser uttryckas
de indefinita begreppen genorn interrogativer med el-
terhängd -faan, -tään (förkortad forrn: —an, -an).
rf. ex. (En ole milloinkaan nähnyt, jag har icke na-
gonsin (aldrig) sett. Oletkos milloinkaan nähnyt? Kn-
ka on mitään (mitataan) saanut? hvem har fått nå-
gonting? Ei koskaan (loskakaan), aldrig.

D) Relaterade Satser (Oratio Beeta och Obliqua).
§. 48. 1. Den direkt Relaterade satsen (Ora-

tio recta), hvarest den berättande anförer en annans
tanke med dennes egna ord, skiljer sig icke från van-
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lig sats. Berättarn begagnar ett berättande ord (sa-
noi, puhui, wllstasi ellei- dyl.), livana de relaterade
orden eller den relaterade satsen omedelbart följer;
eller ock inflickas den berättande satsen efter några
af de första orden i den relaterade satsen. Om den
sålunda inflickade satsen är af någon betydligare längd,
återupprepas alla eller några af de framför densamma
anförda orden af den relaterade satsen. Slutligen kan
en relaterad sats lielt och lia.Het ställas framför den
berättande satsen.

T. ex. Nuori Fleming notkisti toisen polwensa,
anoen armahtamista; mutta herttua kohta kysäsi: "miks'et
minua kahdella polwella kunnioita?" Uljaasti, niinkuin
Fleming-nimistn sopi, wastasi Juhana herra: "sen kun-
nian säästän Jumalalle ja kuninkaalleni." Silloin mai-
nitaan Kaarlon mieli synkistyneen. "Sinä kyllä annat
ilmi", hän lausui, "että olet perinyt isäsi luonteen ja
ylpeyden." "Minä", huusi mies uhkaamalla äänellä
ja nousi seisoalle, "minäpä en woi saltia näiden
turmio-töiden tapahtua." "Jos et suosiolla anna
mitä pyydämme", arweliwat roswot paljastaen astitan-sa, "jos et anna suosiolla, niin otamme mäkisin."

"Heillä on mesi kielessä, myrkky mielessä", arweli
sanankuulijoistaan tämä pelästynyt paimen.

Anm. Då en inflickad eller efteråt-följande be-
rättande sats innehåller ett substantivum tili förkla-
Ring af ett i den relaterade satsen befintligt prono-
men, kan detta substantivum stå i Partitivus såsom
objekt tili det berättande verbet. T. ex. "Kyllä sitä
on maailmassa", sanoi tuetta, nog finnes det slikt i
verlden, sade hanoin vattnet. "Heillä ett myrkky mie-
lessä", arweli sanattkuulioitaatt, "mutta mesi kuitenkin
kielessä", "de ha gift i hjertat," vttrade han om sinä
åhörare, "men likväl honing på tungan."

2 Den indirekt Relaterade satsen (Oratio obli-
qua), hvaruti en fremmande tanke anföres med berät-

Finaka Språketa Sats-lära. 9
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tarns ord, består oftast af en relaterad frågesats eller
af en konjunktionel sats inledd med "että", eller af
en sammandragen sats med utelemnadt "että" (enl. §
33). Dock kan en indirekt relaterad sats äfven stå
sjelfständigt, men utraärkes i sådant fall vanligtvis
genom ett efter några af de första orden inflickadt
"muka." Netta "muka" inflickas alltid för att ut-
rnärka en för den talande sjelf frerarnande tanke.

T. ex. Hän osoittaa heille, mitä kauheita rikoksia
owat harjoittaneet, niinkuin julmimmat pakanat ja ei
niinkuin kristillinen kansa. Hän sanoo aikoneensa jät-
tää asian siksi, mikä Nokiassa tapahtui; sitten oli hä-
nen muka ollut aikomus haastaa heidät Ruotsin la'in
ja oikeuden eteen. Hän olisi muka Nokiassakin
heidät kaikki säästänyt, jos olisiwat jättäneet petolliset
johdattajansa hänen käsiinsä.

Anm. Ordet muka har ieke någon rnotsvarighet
i andra språk; men utmärkes närmast af ett inflickadt
"tänkte han (lion, de)", "tyckte lian", "mente han",
eller något dylikt. T. ex. Lapsi ei tahtonut mennä
kouluun; siinä oli muka ikäwä olla, barnet ville ieke
gå i skolan; der var (enligt dess utsago) tråkigt att
vara. Ofta begagnas i sådant fall i Svenskan par-
tikeln "närnligen"; dock kan det svenska "närnligen"
blott i oratio obliqua uttryckas med muka. Orn der-
emot det svenska "närnligen" inleder en närmare de-
taljering af det föregående, nyttjas i finskan "nimit-
täin" ; t. ex. G-ustaf Wasa liade fyra söner, närnligen
Erik, Johan, Magnus ocn Carl; Kustaa Waasalle oli
neljä poikaa, nimittäin Eerikki, Juhana, Maunu jaKaarlo.

Orn slutligen det svenska "närnligen" blott inleder
en förklaring af det föregående, nyttjas i finskan det
mellan kommata infiickade "näet" (eg. "ser du");
t. ex. Jag måste resa tidigt; jag viii närnligen i mor-
gon hinna fram; Minun täytyy aitasin lähteä; tahdon,
näet, huomenna päästä perille.
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V. Om Ordens ördningsföljd.
A) Ordstiillningen i Prosa.

§ 49. 1. Emedan satsens olika delar i liuskan
tillräckligt tydligt utmärkes genom form-ändelser, är
ordens ördningsföljd i de flesta Tall fullkomligt obero-
ende af ordens sats-ändamål. Endast vid det i § 5,
anm. 3 uppgifna fall skiljes Subjekt och Objekt från
hvarandra genom deras ställning tili hvarandra och
tili predikatet. Föröfrigt beror ordens ställning huf-
vudsakligast af den större vigt, det ena eller andra
ordet tillägges. Det ord, som står främst i satsen,
har i alhnänhet den starkaste vigten såväl i begrepp
som ton. Derföre stå äfven alltid de ord främst i
satsen, hvilka hafva det enklitiska frågeordet eller
de enklitiska förstärkningspartiklarna -p(t, -på, -f)OXt,
Hän sig efterhängda.

T. ex. Poika näki karhun. Poikapa karhun näki.
Karhunpa poika näki. Karhun näki poika. Näkipä
poika karhun.

2. I följande fall är ordens ördningsföljd bestämd:
1) Epithetet står framför sitt substantivum; 2) Geni-
tivus Possessivus står framför det regerande ordet;
3) Likaså står Genitivus såsom subjekt tili en Mo-
dus substantivus alltid före denne; och 4) Negationen
står före det verbum, hvartill den hörer.

3. Tili förekommande af tvetydighet får en Ge-
nitivus såsom objekt icke ställas så, att den kan fat-
tas såsom en Genitivus Possessivus. T. ex. Lukkari
näki Hänen poikansa penkissä, kan betyda antingen:
klockarn såg honom ! sin sons bänk, eller: klockarn
såg hans son uti bänken. I förra fallet bör det helst
heta: Lukkari Hänen näki poikansa penkissä; i «eänare
fallet: Lukkari näki penkissä Hänen poikansa.
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B) Ordställnmgen i Poesi.
§ 50. 1. I poesi förekomma ofta afvikelser

från den i prosa (enl. § 49, 2) vanliga ordnings-
följden. Dessa afvikelser äro:

1) Epithetet efter sitt substantivum; t. ex. Sy-
len syöksi keihäswartta Peltohon sawiperahän, Nur-
mehen nukattomahan, Maahan mättähättömähän
(Kai. XXX, 109). Katsahti kuwua tuota («ai.
XXXVII, 212). Kiwen kirjawan kylessä, Paaen
paksun palleassa (Kai. V, 33).

2) Genitivus Possessivus efter det regerande or-
det; t. ex. Wyöltä wanhan Väinämöisen (Kai. I,
31). Neiot Vellamon wenywi (Kai. V, 24). Alle kuu-
lun kurki-hirren, Alle kaunihin katoksen (Kai. I, 85).

3) Genitivus såsorn Subjekt tili Modus Substan-
tivus efter denne; t. ex. Kuulla noim kultaisien, Tie-
tä (tietää) mieli-tehtoisten (Kai. I, 25). Anna juosta
jouhi-häunän.

4) Negationen efter sitt verbum; t. ex. Huoli
en haahen haljakoista (Kai. IV, 25).

2. I poesi förekommer stundom en Trnesis, i det
att de skilda delarna af ett sanirnansatt ord antingen
skiljas genorn ett annat mellankominande ord, eller
ock kastas i omvänd ordning; t. ex. Wllski oli hattu
hartioilla, i st. för: Waski-hattu oli hartioilla (Kai.
11, 11?). Kausi kirjo kimmahuta, i st. för Kirjo-kansi
kimmahutll (Kai. IV, 132).

3. Ett pleonastiskt "on" tillägges ofta såsorn
meter-fyllnad; t. ex. Sllip' on siihen lemmen lehti
(Kai. 11, 75). Oi on wiisas Wäinamöinen (Kai.
XIII, 47).
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